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SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1979-1980

17 DECEMBRE 1979

Projet de loi portant approbation de la Conven-
tion relative à l'Organisation hydrographique
internationale, du règlement général et du
règlement financier y annexés, faits à Monaco
le 3 mai 1967

EXPOSE DES MOTIFS

Plusieurs organisations internationales ont ete erigees dans
le but de coordonner les activites et les études hydrogra-
phiques se rapportant a la mer du Nord et a ses accès en
haute mer, afin d'y rendre la navigation plus facile et plus
sure

Ona amsivu naitre l'Organisation hydrographique inter-
nationale . OHIl , la- North Sea Hydrographic Commission "
(NSHC I et la - North Sea International Chart Commis-
sion- NSICC 2. Les deux dernières institutions ne sont
cependant accessibles qu'aux membres de la premiere orga-
nisation.

La Belgique n'est membre d'aucune d'entre elles, aussi
les observateurs belges se verront-ils dorénavant refuser
l'acces aux conferences internationales en la matière ou
ils étaient jusqu'à present toleres.

Il apparait clairement des lors qu'en notre époque de
cooperation internationale, cette absence belgene peutque
nuire aux interets nationaux.

1. Objectifs et statuts de l'OHI
Les objectifs et les statuts de l'Organisation sont définis

dans la Convention, le Règlement général et le Règlement

(!)Traduction: Commission hydrographique pour la mer du Nord.
(2)Traduction:Commission cartographique internationale pour la

mer du Nord.
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BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1979-1980

17 DECEMBER 1979

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van het
Verdrag betreffende de Internationale Hydro-
grafische Organisatie en van het erbij gevoeg-
de algemeen reglement en financieel regle-
ment, opgemaakt te Monaco op 3 mei 1967

MEMORIE VAN TOELICHTING

Met betrekking tot het coördineren van de hydrografische
werkzaamheden op en de dito studies over de Noordzee en
haar toegangswegen in volle zee, werden, met het oog op
het beveiligen en verbeteren van de scheepvaart, meerdere
internationale organisaties opgericht.

Aldus ontstonden de « International Hydrographic Organis-
ation (IHO) », de « North Sea Hydrographic Commission
(NSHC) » en de « North Sea International Chart Commis-
sion (NSICC) ". De toegang tot de laatste twee is evenwel
afhankelijk van het lidmaatschap van de eerste organisatie.

België is van geen enkele van deze instellingen lid. Deze
lacune is dan ook oorzaak dat de toegang tot de desbetref-
fende internationale conferenties aan de Belgische waarne-
mers, voorheen geduld, zal worden geweigerd.

Het blijkt thans duidelijk dat in deze tijd van internatio-
nale samenwerking de Belgische afwezigheid het nationaal
belang zal schaden.

1. Doelstellingen en statuten van IHO

In de Conventie, het Algemeen Reglement en het Finan-
cieel Reglement met betrekking tot de « International Hydro-
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financier relatifs à l'Organisation hydrographique interna-
tionale. En voici l'essentiel :

1.1. L'OHI est une organisation intergouvernementale à
caractère technique et consultatif, créée en juin 1921 afin
de rendre la navigation plus facileet plus sûre dans le monde
en perfectionnant les cartes marines et les documents nau-
tiques.

1.2. A l'heure actuelle, les objectifs de l'OHI sont les
suivants:

a) la coordination des activités des services hydrographi-
ques nationaux;

b) la plus grande uniformité possible dans les cartes et
documents nautiques;

c) l'adoption de méthodes sures et efficaces pour l'exécu-
tion et l'exploitation des levés hydrographiques;

d) le progrès des sciences relativesà l'hydrographieetdes
techniques utilisées pour les levés océanographiques

1.3. Les 46 pays suivants sont pour le moment membres
reconnus de l'OHI :

Afrique du Sud, Allemagne de l'Ouest, Argentine, Aus-
tralie, Brésil, Canada, Chili, Colombie, Corée du Sud, Cuba,
Danemark, République dominicaine, Egypte, Equateur,
Espagne, Etats-Unis d'Amerique, Finlande, France, Grèce,
Guatemala, Inde, Indonésie, Iran, Islande, Italie, Japon,
Malaisie, Monaco, Nigeria, Norvège, Nouvelle-Zélande,
Pakistan, Pays-Bas, Philippines, Pologne, Portugal, Royaume-
Uni, Singapour, Suède, Syrie, Thaïlande, Turquie, URSS,
Venezuela, Yougoslavie, Zaïre.

1.4. L'Organisation comprend :
- La Conférence hydrographique internationale,conçue

comme une sorte de constituante et composée des repré-
sentants des Etats membres précités, qui se réunissent à
Monaco tous les 5 ans.

- Le Bureau hydrographique international, ou BHI,
organe exécutif siégeant à Monaco et administré par le
Comité de direction.

1.4.1. L'activité des Etats membres à la Conférence con-
siste à :

a)donner des directives générales sur le fonctionnement
et les travaux de l'Organisation;

b) procéder à l'élection des membres du Comité de direc-
tion et de son Président;

c) examiner les rapports qui leur sont présentés par le
Bureau;

d) se prononcer sur toutes propositions d'ordre technique
ou administratif présentées par les gouvernements membres
ou par le Bureau;

e) approuver le budget à la majorité des deux tiers des
gouvernements membres représentés à la Conférence;

grashic Organisation » (IHO) zijn de doelstellingen en sta-
tuten van deze organisatie opgenomen. In essentie kan dit
als volgt worden samengevat :

1.1. De IHO is een intergouvernementele raadgevende en
technische organisatie, die in juni 1921 werd opgericht met
de bedoeling de zeescheepvaart gemakkelijker en veiliger te
maken over de ganse aardbol en dit door de vervolmaking
van de zeekaarten en van de nautische documenten.

1.2. Op dit ogenblik zijn de doelstellingen van de IHO
de volgende :

a)decoordinatievan de activiteiten van de nationale hy-
drografische diensten;

b)hetbereikenvan een zo ruim mogelijke eenvormigheid
op het vlak van de zeekaarten en de nautische documenten;

c)de kwalifikatie en het doen aanvaarden van debedrijfs-
zekere en doeltreffende methoden bijde uitvoering en uit-
bating van hydrografische opnamen;

d) de bekendmaking van de vooruitgang inzake de hydro-
grafie en de in gebruik zijnde technieken bij de oceanografie.

1.3. Op dit ogenblik zijn volgende 46 landen als Lid-
Staten van de IHO erkend :

Argentinië, Australië, Brazilië, Canada, Chili, Colombia,
Cuba, Denemarken, Dominikaanse Republiek, Egypte, Ecua-
dor, Finland, Frankrijk, Griekenland, Guatemala, IJsland,
India, Indonesië, Iran, Italië, Japan, Maleisië, Monaco,
Nederland, Nigeria, Noorwegen, Nieuw-Zeeland, Pakistan,
Philippijnen, Polen, Portugal, Singapore, Zuid-Korea, Spanje,
Syrie, Thailand, Turkije, UK, USA, USSR, Venezuela, West-
Duitsland, Yoegoslavie, Zaire, Zuid-Afrika en Zweden.

1.4. De organisatie omvat :
- De Internationale Hydrografische Conferentie, opge-

vat als een soort constituante en samengesteld uit hogerge-
noemde Lid-Staten, die om de 5 jaar te Monaco vergaderen.

- Het Internationaal Hydrografisch Bureau (IHB) als
uitvoerend orgaan dat zetelt te Monaco en geleid wordt
door een Directiecomité.

1.4.1. De activiteiten van de Lid-Staten op de Conferentie
zijn de volgende :

a)hetgeven van richtlijnen in verband met de werking
en de werkzaamheden;

b)deverkiezing van het Directie-Comité met zijn Presi-
dent;

c)het onderzoek van de bij het IHB ingediende rap-
porten;

d) de uitspraak over alle technische of administratieve
rapporten van de Lid-Staten ofhet IHB;

e) de goedkeuring van het budget bij meerderheid van
twee derde der Lid-Staten;
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f) adopter à la majorité des deux tiers des gouvernements

membres les modifications au règlement general et au règle-
ment financier;

g) adopter à la majorité prévue au paragraphe précédent
tous autres règlements particuliersdont l'établissements'ave-
rerait nécessaire, notamment le statut des directeurs et du
personnel du Bureau.

On peut citer, à titre d'illustration, le rapport du 22 juin
1977 rédigé par les hydrographes G. Lejeune etC.Van
Cauwenberghe sur la XIe Conférence hydrographique inter-
nationale (18-30 avril 1977).

1.4.2. Pour la réalisation des objectifs définis ci-dessus,
le BHI de Monaco est notamment charge :

a) d'assurer une liaison étroite et permanente entre les
services hydrographiques nationaux;

b) d'étudier toute question ayant trait à l'hydrographie
ainsi qu'aux sciences et techniques qui s'y rapportent et
de recueillir les documents nécessaires;

c)de favoriser l'échangede cartes etdocuments nautiques
entre les services hydrographiques des gouvernementsmem-
bres;

d) de diffuser toute documentation utile;
e) de donner tous avis et conseils qui lui seront demandés,

notamment aux pays dont les services hydrographiques sont
en cours de création ou de développement;

f) d'encourager la coordination des levés hydrographi-
ques avec les activités océanographiques qui s'y rapportent;

g) d'étendreetde faciliter l'application des connaissances
océanographiques dans l'intéret des navigateurs;

b) de cooperer avec les organisations internationales et les
institutions scientifiques qui ont des objectifs apparentés.

1.5. Les contributions annuelles des Etats membres étaient
jusqu'au 31 décembre 1977, basées sur le franc-or
(- 16,31.32 au 9 décembre 1976) et calculées comme suit :chaque Etat membre souscrit à deux parts au moins,de
2 600 francs-or chacune, augmentées d'un nombre de parts
de même valeurproportionnel à l'importance du tonnage
brut de sa flotte.

En raison des problèmes monétaires actuels etde l'aban-
don de l'étalon-or par le Fonds monétaire international, le
franc-or est remplacé depuis le 1er janvier 1978 par les droits
de tirage spéciaux (DTS), étant entendu que cette conversion
ne peut entraîner pour les Etats membres une hausse de leur
contribution.

Des lors, une part vaut à l'heure actuelle 930 DTS, soit
l'équivalent de 2 600 francs-or.

La valeur quotidienne des DTS peut être vérifiée dans
les journaux financiers.

Au 13 février 1978, leur valeur était de 39,6930 francs bel-
ges.
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f) de toepassing van wijzigingen aan het Algemeen Regle-
ment en het Financieel Reglement bij tweederde-meer-
derheid;

g) de aanvaarding van eender welk reglement, dat nood-
zakelijk zou zijn voor o.a. het statuut van directeurs en van
het personeel van het IHB, eveneens bijmeerderheid van
tweederde Lid-Staten

Ter illustratie kan hier worden verwezen naarhetverslag
van22 juni1977overdeXIe Internationale Hydrografische
Conferentie (18-30 april 1977), samengesteld door de
Hydrografen G. Lejeune en C. Van Cauwenberghe.

1.4.2. Voor de realisatie van hogergenoemde doelstellin
gen is het IHB te Monaco belast met de volgende taken :

a) het verwezenlijken van een nauwe en permanente bin-
ding tussen de nationale hydrografische diensten;

b) de studie van elk probleem m.b.t. de hydrografie -zowelwetenschappelijk als technisch - en de verzameling
van de hiervoor noodzakelijke documenten;

c)de bevordering van de uitwisseling van kaarten en nau-
tische documenten tussen de hydrografische diensten van de
Lid-Staten;

d) de verspreiding van nuttige documentatie;

e)het geven van iedere raad of advies op verzoek, name-
lijk aan de landen met een pas opgerichte of een zich ont-
wikkelende hydrografische dienst;

f)de aanmoediging van de coördinatie ter hydrografische
opnamen en der oceanografische activiteiten, die hierop be-
trekking hebben;

g)deverruimingenhetvergemakkelijken van de toepas-
sing der oceanografische kennis van de zeevarenden;

b)desamenwerking met andere internationale organisa-
ties of wetenschappelijke instituten die verwante objectieven
hebben.

1.5.De jaarlijkse bijdragen van de Lid-Staten waren tot
31 december 1977 gebaseerd op de goud-frank (= 16,3132
frank op 9 december 1976) en werden berekend als volgt :
iedere Lid-Staat onderschrijft minstens 2 deelbijdragen van
ieder 2 600 goud-frank, verhoogd met een aantal deelbij-
dragen van dezelfde waarde, in functie van degrootte van
de brutotonnemaat van zijn vloot.

Wegens de huidige monetaire moeilijkheden en de bij het
Internationaal Monetair Fonds in onbruik geraakte goud-
frank, worden vanaf 1 januari 1978 de speciale trekkings-
rechten DTS gebruikt i.p.v. de goud-frank, met dien ver-
stande dat de bijdragen van de Lid-Staten, tengevolge van
deze omzetting, niet mogen stijgen.

Aldus wordt een deelbijdrage nu bepaald op 930 DTS,
zijnde een equivalente waarde van 2 600 goud-frank.

In beursbladen kan de dagelijkse waarde van de DTS wor-
den nagegaan.

Zo bedroeg de waarde ervan op 13 februari 1978 : 39,6930
Belgisch frank.



Une part vaut donc 39,6930 francs belges X 930, soit
36 914,49 francs belges.

2. Nécessité pour la Belgique d'adhérer à l'OHI

La Belgique fut, en 1921, l'un des 24 membres fondateurs
de l'OHI (Conférence hydrographique de Londres) et conti-
nua d'en faire partie jusqu'en 1940

En tant que puissance maritime, notre pays ne peut plus
remettre la décision indispensable de s'affilier à nouveau à
cette organisation.

2.1. Les sections d'hydrographie du Service de la Côte et
des Services maritimes d'Anvers publient pour la Belgique
les cartes marines et de l'Escaut, les tableaux des marées
pour Ostende, Anverset le Prosperpolder, lesavis aux navi-
gateurs, la liste des feux et de l'atlas des courants de la côte
belge; il leur est dès lors indispensable de se tenir au courant
de toutes les conventions et données en matière denormali-
sation des cartes marines et des documents nautiques,de
tables hydrographiques, de balisage, de programmes d'ordi-
nateur, de limites des mers et des océans, de cartographie,
de radionavigation, de radiocommunications, d'oceanogra-
phie, etc.

Ceci n'est possible que par l'affiliation à l'OHI.

2.2. Il faut être membre de l'OHI pour pouvoir participer
à la Conférence quinquennale de Monaco et aux réunions
de la . North Sea Hydrographic Commission",qui ont lieu
à intervalles d'un an et demi.

Un représentant de l'Administration des voies hydrauliques
était jusqu'à présent admis comme « observateur » à ces
réunions. Faute d'affiliation, ce ne sera plus possible désor-
mais.

La commission susdite réunit les services hydrographiques
des pays riverains de la mer du Nord (Royaume-Uni, France,
Pays-Bas, Allemagne occidentale, Danemark, Norvège et
Suede).

Qu'il soit permis, à ce sujet, de se référer à nouveau aux
deux rapports, établis par l'hydrographe C. Van Cauwen-
berghe sur les reunions de la NSHC auxquellesilaassisté.

Les conférences internationales précitées permettent d'éta-
blir des contacts, d'échanger et de discuter l'expérience
acquise, les techniques, les méthodes de travail, les études
et les publications. Les services hydrographiques à effectif
réduit, comme ceux de la Belgique, trouvent dans leur parti-
cipation à l'OHI une occasion unique de tirer profit, sans
frais exagérés, du savoir-faire des services plus importants
des pays qui nous environnement.

2.3. Jusqu'à présent, les services hydrographiques belges
n'ont pu recevoir régulièrement les publications du BHI de
Monaco. Pourtant, ces documents sont indispensables pour
rester au fait des évolutions dans cette discipline. Citons
dans ce contexte la « Revue hydrographique internationale »,
publiée deux fois l'an, et le « Bulletin hydrographique inter-
national », qui est mensuel.

Een deelbijdrage wordt aldus 39,6930 Belgische frank X
930 = 36 914,49 Belgische frank.

2. Noodzaak tot toetreding van België tot de IHO

In 1921 was België een van de 24 stichtende leden van
IHO (Hydrografische Conferentie van London); het lidmaat-
schap bleef nadien nog tot 1940 gehandhaafd

Als maritieme mogenheid staat ons land sinds geruime tijd
voor de noodzakelijke beslissing van een nieuwe aansluiting
bij deze organisatie.

2.1. De Hydrografische Afdelingen van de Dienst der
Kust en van de Antwerpse Zeediensten publiceren voor
België de Zee- en Scheldekaarten, de Getijtafels voor
Oostende, Antwerpen en Prosperpolder, de Berichten aan
Zeevarenden, de Lichtenlijst en de Stroomatlas van de Bel-
gische kust; zij dienen bijgevolg op de hoogte te blijven van
alle afspraken of gegevens op gebied van de standaardisatie
van de zeekaarten en nautische documenten, de hydrogra-
fische tabellen, de bebakening, de computerprogramma's, de
limieten van zeeen en oceanen, de cartografie, de radiona-
vigatie, de radioberichtgeving, de oceanografie enz.

Dit kan enkel gebeuren door een aansluiting bij IHO.

2.2. Het IHO-lidmaatschap isde vereiste voorde actieve
deelneming aan de 5-jaarlijkse Conferentie te Monaco en
aan de bijeenkomsten (om de 1 1/2 jaar) van de « North
Sea Hydrographic Commission >> (NSHC).

Tot hiertoe mocht een afgevaardigde van het Bestuur der
Waterwegen als « waarnemer >> de vergaderingen bijwonen.
Zonder lidmaatschap wordt dit in de toekomst niet meer
mogelijk.

Deze laatste commissie verenigt de hydrografische diensten
van de landen rond de Noordzee (Verenigd-Koninkrijk,
Frankrijk, Nederland, West-Duitsland, Denemarken, Noor-
wegen en Zweden).

Hierbij kan opnieuw verwezen worden naar een tweetal
verslagen van bijgewoonde vergaderingen der NSHC opge-
steld door de hydrograaf C. Van Cauwenberghe.

Hogervernoemde internationale conferenties geven aanlei-
ding tot het leggen van contacten, het uitwisselen en bespre-
ken van opgedane ervaring, technieken, werkmethodes, stu-
dies en publicaties. Voor de hydrografische diensten met een
kleine personeelsbezetting, zoals de Belgische, biedt het IHO-
lidmaatschap een enige gelegenheid om, op een goedkope
manier, nut te halen uit de « know-how »> van de grotere
diensten van de ons omringende landen.

2.3. Tot op heden konden de Belgische hydrografische
diensten niet beschikken over de regelmatige toezending van
de publicaties van het IHB vanuit Monaco. Nochtans zijn
deze documenten onontbeerlijk om op de hoogte te blijven
van de huidige gang van zaken in deze discipline. Hierbij
wordt speciaal gedacht aan de « Revue hydrographique
internationale », die tweemaal 's jaars verschijnt, en de « Bul-
letin hydrographique international », die maandelijks wordt
samengesteld.



2.4. On peut encore considerer que pour la Belgique,
l'adhésion à l'OHI constitue une forme de coopération au
développement: en effet, lors de la dernière conférence
hydrographique de Monaco, on a pu constater que les pays
en voie de développement, pour certaines raisons, donnaient
la préférence à l'assistance technique de petits services
hydrographiques.

3. Implications financières de l'adhésion

Vu l'article 5 du règlement financier et la dernière édition
de la « Liste officielle des Navires belges et des Bâtiments
de la Force navale » (Nº 59 - janvier 1977), publiée par le
Ministere des Communications, on peut fixer l'importance
de la flotte belge à 1 598 848 tonneaux bruts. En vertu de
l'article 4 du règlement précité, l'affiliation entraîneraitla
souscription à deux parts fixes et à six parts supplémentaires,
soit pour l'instant 8 parts ou encore 36 914,49 francs X 8 =
295 316 francs.

Selon des renseignements recueillis auprès des services
hydrographiques des Pays-Bas à La Haye, on peut s'attendre
à ce que le total mentionné ci-dessus subisse une haussede
5 à 10 p.c. à partir du 1er janvier 1979.

Conformément à l'avis du Conseil d'Etat le Gouvernement
a modifié la rédaction de l'intitulé du projet de loi ainsi que
l'article unique.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET.

I.e Ministre des Travaux publics,

G. MATHOT.

2.4. Het opnemen van het IHO-lidmaatschap door België
kan ook worden aanzien als een vorm van ontwikkelings-
samenwerking; op de laatste hydrografische conferentie te
Monaco kon men immers vaststellen dat ontwikkelingslan-
den, om bepaalde redenen, de voorkeur geven aan technische
bijstand vanwege kleinere hydrografische diensten.

3. Financiële implicaties van de toetreding

Ingevolge artikel 5 van het financieel reglement en aan
de hand van de laatste uitgave van de « Officiële lijst der
Belgische Zeeschepen en van de Vloot van de Zeemacht »
(Nr. 59 - januari 1977), uitgegeven door het Ministerie van
Verkeerswezen, kan de grootte van de Belgische vloot worden
bepaald op 1 598 848 brutoton. Volgens artikel 4 van hoger-
genoemd reglement zal de aansluiting, benevens de twee vaste
deelbijdragen, ook nog zes supplementaire deelbijdragen
kosten; in totaalkomt dit momenteel neer op 8 deelbijdragen
per jaar of 8 X 36 914,49 frank = 295 316 frank.

Blijkens ingewonnen inlichtingen bij de Nederlandse
Hydrografie in Den Haag ligt het in de lijn der verwachtingen
dat vanaf 1 januari 1979 hogergenoemd eindbedrag met 5 à
10 pct. zal worden verhoogd.

Overeenkomstig het advies van de Raad van State heeft de
Regering de redactie van het opschrift van het wetsontwerp
en van het enig artikel gewijzigd.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET.

De Minister van Openbare Werken,

G. MATHOT.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présentsetàvenir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangères
et de Notre Ministre des Travaux publics,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :
Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre

des Travaux publics sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit:

ARTICLE UNIQUE

La Convention relative à l'Organisation hydrographique
internationale, le règlement général et le règlement financier
y annexes, fait à Monaco, le 3 mai 1967, sortiront leur plein
et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 1979.

BAUDOUIN.

Par le Roi :
Le Ministre des Affaires étrangères,

H.SIMONET.

Le Ministre des Travaux publics,

G. MATHOT.

ONTWERP VAN WET

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Openbare Werken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:
Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister

van Openbare Werken zijn gelast, in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt :

ENIG ARTIKEL

Het Verdrag betreffende de Internationale Hydrografische
Organisatie en het erbij gevoegde algemeen reglement en
financieel reglement, opgemaakt te Monaco, op 3 mei 1967,
zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 14 december 1979.

BOUDEWIJN.

Van Koningswege :
De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET.

De Minister van Openbare Werken,

G. MATHOT.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

Le CONSEIL D'ETAT, section de legislation,deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 12 octobre 1979, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention relative à l'Organisation hydrographique internationale, et
des Règlements, faits à Monaco, le 3 mai 1967 », a donné le 29 octobre
1979 l'avis suivant :

Les reglements annexes a la Convention relative à l'Organisation
hydrographique internationale sont, d'une part, un règlement généralet,
d'autre part, un règlement financier.

Comme ces règlements sont susceptibles d'être modifiés séparément,

il serait indiqué de les mentionner de manière plus précise que ne le
fait le projet.

L'intitulé suivant est proposé:
« Projet de loi portant approbation de la Convention relative à l'Orga-

nisation hydrographique internationale, du règlement général et du
règlement financier y annexés, faits à Monaco, le 3 mai 1967. »

La rédaction suivante est, par ailleurs, proposée pour l'article unique :
ARTICLE UNIQUE

La Convention relative à l'Organisation hydrographique internatio-
nale, le reglement general et le règlement financier y annexes, faits à
Monaco, le 3 mai 1967, sortiront leur plein et entier effet. »

La chambre était composée de :
Messieurs :P. TAPIE, president de chambre,

H. ROUSSEAU et Ch. HUBERLANT, conseillers d'Etat,

C. DESCHAMPS ct L. MATRAY, assesseurs de la section
de législation,

Madame: J. TRUYENS, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été verifice sous le controle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été présenté parM.E. FALMAGNE,auditeur.

Le Greffier, Le Président,
J. TRUYENS. P. TAPIE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
12e oktober 1979 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van het Verdrag betreffende de Internationale Hydrografische
Organisatie, en de Reglementen, opgemaakt te Monaco op 3 mei
1967 », heeft de 29e oktober 1979 het volgend advies gegeven :

De bijhet Verdrag betreffende de Internationale Hydrografische
Organisatie gevoegde reglementen zijn enerzijds een algemeen en
anderzijds een financieel reglement.

Die reglementen kunnen afzonderlijk worden gewijzigd. Ze zouden
danooknauwkeurigermoetenwordenaangeduiddan inhetontwerp is
gedaan.

Voor het opschrift wordt voorgesteld:
«Ontwerp van wethoudendegoedkeuring van hetVerdrag betref-

fende de Internationale Hydrografische Organisatie en van het erbij
gevoegde algemeen reglement en financieel reglement, opgemaakt te-
Monaco op 3 mei 1967. »

Voor het enig artikel wordt de volgende tekst in overweging gegeven:
ENIG ARTIKEL

HetVerdragbetreffendede InternationaleHydrografische Organisa-
tie en het erbij gevoegde algemeen reglement en financieel reglement,
opgemaakt te Monaco op 3 mei 1967, hebben volkomen uitwerking.»

De kamer was samengesteld uit:
De Heren :P. TAPIE, kamervoorzitter,

H. ROUSSEAU en Ch. HUBERLANT, staatsraden,

C. DESCHAMPS enL.MATRAY,bijzittersvan deafde-
ling wetgeving,

Mevrouw : J. TRUYENS, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezichtvan deH.P.TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de H. E. FALMAGNE, auditeur.

De Griffier, De Voorzitter,
J. TRUYENS. P. TAPIE.
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CONVENTION
relative à l'Organisation Hydrographique Internationale

Les gouvernements parties a la presente Convention,

CONSIDERANT que le Bureau Hydrographique International a été
établi en juin 1921, pour contribuer à rendre la navigation plus facile
et plus sare dans le monde en perfectionnant les cartes marines et les
documents nautiques;

DESI PEUX de poursuivre sur une base intergouvernementale leur
collaboration en matière d'hydrographie;

SONT CONVENUS de ce qui suit:
ARTICLE 1 .

Il est établi par la presente Convention une Org.nisation
Hydrographi ue Internationale, ci-après appelée l'Organisation, dont
le siège se trouve a Monaco.

ARTICLE II
L'Organisation a un caractère consultatif et purement technique.

ille a pour but d'assurer :
a) La coordination des activités des services hydrographiques

nationauxi

b) La plus grande umfornith possible dans les carter et documento

c) L'adoption de méthodes cores et efficaces pour l'exécution
et l'exploitation dee leves hydrographiques;

d) Le progrès des sciences relatives à l'hydrographie et des
techniques atiligdeo pour les leves océanographiques.

ARTICLE 111

Sont mestres de l'Ore misation les gouvernements parties à la
prerente Convention.

ARTICLE IV

L'Organisation comprend:
- la Conférence Hydrographique Internationale ci-après appelée la
Conférence;

- le Bureau Hydrographique International ci-après appelé le Bureau,
dirigé par le Comité de direction.

ARTICLE V

La Conference a pour attributions :
a) de donner des directives générales sur le fonctionnement

et les travaux de l'Organisation;

b) de procéder à l'élection des membres du Comité de direction
et de son Président,

o) d'examiner les rapports qui lui sont présentés par leBureau;

d) de se prononcer sur toutes propositions d'ordre technique
ou administratif présentées par les gouvernements membres ou par le
Bureau;

e) d'approuver le budget à la majorité des deux tiers des
gouvernements membres représentés à la Conférence;

f) d'adopter à la majorité des deux tiers des gouvernements
membres les modifications au règlement general et au règlement financier;

B) d'adopter a la majorité prevue au paragraphe precedent tous
autres règlements particuliers dont l'établissement s'avèrerait
nécessaire, notamment le statut des directeurs et du personnel du
Bureau.

ARTICLE VI

1. La Conférence se compose des représentants ses gouvernements
membres. Elle se réunit en session ordinaire tous les cinq ans.
Elle peut être réunie en session extraordinaire à la requête d'un
gouvernement membre ou du Bureau sous réserve de l'approbation de la
majorité des gouvernements membres.

2. La Conference est convoquée par le Bureau zu moins six mois
à l'avance. Un ordre du jour provisoire est annexe a la convocation.

.3. La Conference elit son president et un vice-president.

4 Chaque gouvernement membre dispose d'une voix. Toutefois dans
les votes concernant les questions visees à l'article V (b), chaque
gouvernement membre dispose d'un nombre de voix determine par un barème
établi en fonction du tonnage de ses flottes.

5. Les decisions de la Conférence sont prises à la majorité simple
des gouvernements .membres qui y sont représentés, sauf lorsque la Convention
prevoit d'autres dispositions a ce sujet. Lorsque les votes sont également
partagés, le Président a le pouvoir de prendre une décision. En cas de
resolution à inserer dans le répertoire des resolutions techniques, la
majorité devra comprendre en tout état de cause les votes affirmatifs
d'aumoins un tiersdes gouvernements membres.

6. Dans l'intervalle des sessions de la Conference, le Bureau peut
consulter les gouvernements membres par correspondance sur des questions
concernant le fonctionnement techniquede l'Organisation.Laprocédure
de vote sera conforme aux dispositions du paragraphe 5 du presentarticle,
la majorité étant calculéc, dans ce cas, sur la base de la totalité des
membres de l'organisation.

7. La Conférence constitue ses propres commissions, y compris la
mmmission des finances mentionnée à l'article VII.

ARTICLE VII

1. Le contrôle de la gestion financière de l'Organisation est assurée
par une Commission des finances ou chaque gouvernement membre peut se
faire représenter par un délégué.

2. La Commission se réunit à l'occasion des sessions de la
Conference. Elle peut être reunie en session extraordinaire.

ARTICLE VIII

Pour la réalisation des objectifs définis à l'article II, le
Bureau cst notamment chargé :

a) d'assurer une liaison étroite et permanente entre les services
hydrographi ques nationaux;

b) d'étudier toute question ayant trait à l'hydrographie ainsi
qu'aux sciences et techniques qui s'y rapportent et de recueillir les
documents nécessaires;
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c) de favoriser l'échange de cartes et documents nautiques entre

les services hydrographiques des gouvernements membres;

a) de diffuser toute documentation utile;

e) de donner tous avis et conseils qui lui seront demandés,
notamment aux paya dont les services hydrographiques sont en cours de
création ou de développement;

f) d'encourager la coordination des levés hydrographiques avec les
activités océanographiques qui s'y rapportent;

g) d'étendre et de faciliter l'application des connaissances
océanographiques dans l'intérêt des navigateurs;

b) de coopérer avec les organisations internationaleset les
institutions scientifiques qui ont des objectifs apparentes.

ARTICLE IX

Le Bureau se compose du Comité de Direction et du personnel
technique et administratif nécessaire à l'Organisation.

ARTICLE X

1. Le Comite de direction administre le Bureau conformément aux

dir; om tions de la presente Convention et de ses règlements et aux

directives données par la Conférence.

2. £ Le Comité de direction de compone de trois membres de nationalités
différentes désignée par la Conférence qui élit ensuite l'un d'entre eux

pour exercer les fonctions de Président du Comité. Le mandat du Comité
de direction ent de cinq ans. Si un poste de directeur devient vacant
dans l'intervalle de deux conférences, une élection peut avoir lieu par
correegendance dans les conditions prévues par leRèglement general.

3. Le I'resident du Comité de direction represente l'Organisation.

ARTICLE XI

Les modalités de fonctionnement de l'Organisationsontdéfinies
par le Règlement general et le Règlement financier qui sont annexes à la
présente Convention mais qui n'en sont pas partie intégrante.

ARTICLE XII

Les langues officielles de l'Organisation sont le français et
l'anglais.

ARTICLE XIII

L'Organisation possède la personnalité juridique. Elle jouitsur
le territoire de chaoun de ses membres, et sous réserve de l'accord du
gouvernerent membre intéressé, des privilèges et immunités qui lui sont
nécessaires pour l'exercice de ses fonctions et la poursuite de ses
objectifs.

ARTICLE XIV

Les dépenses nécessaires au fonctionnement de l'Organisation
sont couvertes :

a) par les contributions ordinaires annuelles des gouvernements
membres, selon un barème fondé sur le tonnage de leurs flottes;

b) par les dons, legs, subventions et autres ressources, après
approbation par la Commission des finances.

ARTICLE XV

Tout gouvernement membre qui est en retard de deux ans dans le
versement de ser contributions, est privé des avantages et prérogatives
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accordes aux gouvernements membres par la Convention et par les Règlements,
jusqu'au versement de ses contributions echues.

ARTICLE XVI

Le budget de l'Organisation est prepare par le Comité de direction,
examine par la Commission des finances et approuvé par laConference.

ARTICLE XVII

Tout differend relatif à l'interpretation ouà l'applicationde
la presente Convention cui n'aura pas été resolu par négociation ou par
les bons offices du Comité de direction sera, à la requête de l'une
des parties au litige, soumis à un arbitre désigné par le président de
la Cour Internationale de Justice.

ARTICLE XVIII

1. La presente Convention sera ouverte a Monaco le 3 mai 1967,
et ensuite a la Lication de la Principauté de Monaco à Paris, du ler
juin 1957 au 31 decembre 1967, a la signature de tout gouvernement
qui. a la date du 3 mai 1967, participe aux travaux du Bureau.

2. Les gouvernements mentionnés au paragraphe 1 ci-dessus peuvent
devenir parties à la présente Convention :

a) en la signant sans réserve de ratification ou d'approbation,
.ou

b) en la signant sous réserve de ratification ou d'approbation
et en déposant ensuite leur instrument de ratification ou d'approbation.

3. Les instruments de ratification ou d'approbation seront remis
à la Légation de la Principauté de Monaco à Paris pour être déposés dans
les archives du gouvernement de la Principauté de Monaco.

. Le Gouvernement de la Principauté de Monaco informe les gouvernements
mentionnes au paragraphe 1 ci-dessus et le Président du Comité de direction,
de toute signature et de tout dépôt d'instrument de ratification ou
d'approbation.

ARTICLE XIX

1. La presente Convention entrera en vigueur troismois après la
date à laruelle vingt-huit gouvernementsyserontdevenusparties
conformément aux dispositions de l'article XVIII paragraphe2.

2. Le gouvernement de la Principauté de Monaco notifiecette date
à tous les gouvernements signataires et au Président du Comité de
direction.

ARTICLE XX

Après qu'elle sera entrée en vigueur, la presente Convention
sora ouverte à l'adhésion du gouvernement de tout Etat maritime qui
en fera la demande au gouvernement de la Principauté de Monaco en
précisant le tonnage de ses flottes et dont l'admission aura été
approuvée par les deux tiers des gouvernements membres. Ladite
approbation Bura notifiée au gouvernement interesse par le gouvernement
de la Principauté de Monaco. La Convention prendra effet pour le
gouvernement dudit Etat à la date à laquelle celui-ci aura déposé son
instrument d'adhésion auprès du gouvernement de laPrincipautéde
Monaco qui en informera tous les gouvernements membres et le Président
du Comité de direction.

ARTICLE XXI

1. Toute partie contractante peut proposer des modifications
la presente Convention.

2. Les propositions de modification sont examinees par laConférence
qui se prononce à leur égard à la majorité des deux tiers des gouvernements



membres représentés à la Conférence. Lorsqu'une proposition de modification
a été approuvée par la Conférence, le Président du Comité de direction
prie le gouvernement de la Principauté de Monaco de la soumettre à toutes
les Parties contractantes.

3. La modification entre en vigueur à l'égard de toutes lesParties
contractantes trois mois après que les notifications d'approbation des
deux tiers des Parties contractantes ont été reçues par le gouvernement
de la Principauté de Monaco. Celui-ci en informe les Parties contractantes
et le Président du Comité de direction, en précis nt la date d'entrée en
vigueur de la modification.

ARTICLE XXII

& l'expiration d'un délai de cinq ans a partir de son entrée
en vicrur, la presente Convention jourra Stre denoncee par l'une
quelconque des Parties contractantes aveo un préavis d'au moins un an,
eu moyen d'une notification adressee au gouvernement de la Principauté
de Monaco. La dénonciation prendra effet au ler janvier suivant
l'expiration du délai de préavis et entraînera la renonciation du
gouvernement interesse aux droits et avantages conferes par la
qualité de membre de l'Organisation.

2. Le Gouvernement de la Principauté de Monaco informe les Parties
contractantes et le Président du Comité de direction de toute notification
de dénonciation reçue par lui.

ARTICLE XXIII

Après l'entrée en vigueur de la presente Convention, celle-ci
sera enregistrée par le Gouvernement de la Principauté de Monaco auprès
du Seordtariat de l'Organisation des Nations Unies conformément &

l'article 102 de la Charte des Nations Unico.

EM FOI LE QUOI les soussignée, dûment autorisés à cet effet,
ont signé la presente Convention.

FAIT & Monaco, le trois mai mil neuf cent soixante sept,
en un seul exemplaire en lengues française et anglaise, les deux
textes faisant également foi; ledit exemplaire sera dépose aux archives
du Gouvernecont de la Principauté de Monaco, lequel en transmettra des
copies certifides à tous les gouvernements signataires et adhérents
ainsi qu'au Président du Comité de direction.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALLEMAGNE

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

POUR LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

POUR LE GOUVERNDIENT DE L'UNION DE BIRMA

POUR LE GOUVERNEMENT DU BRESIL

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

subject to ratification

POUR LEGOUVERNEMENT DELAREPUBLIQUE DE CORDE

POUR LE COUVFANDIENT DE IL HEPUBLICUE DE CETHE

FOUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DECUBA

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE

entificationFRANCAISEHAIR LE GOUVERNEMENT

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE
WOJ NORD

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE CEECE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA EOPUBLIQUE DE GUATEMALA

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

POUR LE GOUVERNEMENT DEL'INDONESIE

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN

353 (19/9-1980)

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE

subject to approved

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

POUR LE GOUVERNEMENT DU JAPON

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

POUR LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

POUR LE GOUVERN SIRIT DU ROYAYHE DES PAYS-BAS

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

POUR LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

POUR LE GOUVERNEMENT DELASUEDE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

POPULAIRE DE YOUGOSLAVIEPOUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE

REGLEMENT GENERAL

ARTICLE 1

L'Organisation a un caractère consultatif. Elle n'a aucune

autorité sur les services hydrographiques des gouvernements parties
À la Convention.

ARTICLE 2

Les activités de l'Organisation ont un caractère scientifique et
technique et ne peuvent s'étendre à des questions touchant à la poli-
tique internationale.

CONFERENCE HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONALE

ARTICLE 3

La Conférence hydrographique internationale se réunit en session
ordinaire tous les cinq ans au siège de l'organisation à une date fixée
À l'issue de la precedente session.

ARTICLE 4

LaConférencehydrographique internationaleestpréparéeet
organisée par leBureau.

ARTICLE 5

Chaque gouvernement membre est représenté à la Conférence par
un ou plusieurs délégués dont l'un est, si possible, le directeur du
service hydrographique national. Aucun délégué d'un gouvernement
membre ne peut voter au nom d'un autre gouvernement membre. Les frais
de voyage et de séjour des délégués sont à la charge de leurs gouver-
nements respectifs.

ARTICLE 6

Peuvent être invités par le Comité de direction à envoyer des

observateurs à la Conférence :

(a) Les gouvernements non parties à laConventionà raisond'un
ou deux observateurs chacun, sur proposition d'un gouvernement membre ou
du Comité de direction etcous reserve de l'approbation des douxtiers
desgouvernements membres.

(b) Les organisations internationales qui ont des activitésen
rapport avoo celles du Bureau, à raison d'un ou exceptionnellement deux
observateurs obacune. La liste desdites organisations est communiquée

au préalable par leComite aux gouvernements membres de façonà leurper-
mettre de formuler des objections ou de suggérer des additions.

(o) Des organismes nationauxdesgouvernementsmembresayantdéjà
ou l'ocossien ou étent susceptibles de collaborer avec le Bureau, dans
les conditions prévues au paragraphe precedent.

ARTICLE 7

Les langues de travail de la Conférence sont le français, l'anglais
·t l'espagnol.

ARTICLE 8

(a) La Conférence examine les rapports du Bureau relatifs aux
travaux de celui-ci depuis la Conférence précédente. Ces rapports sont
soumis aux gouvernements membres par les soins du Bureau au moins deux
mois avant la Conférence.

) Des commissions sont designees pour étudier les rapports.Les
conclusionsdes commissions sont soumisesà lasession plénière appropriée
de la Conférence.

ARTICLE 9

a) Douze mois avant l'ouverture de la Conférence, le Bureau invite
les représentants des gouvernements membres à coumettre les propositions
qu'ils veulent discuter à la Conférence. Ces propositions, ainsi que cel-
les qui sont soumises par le Bureau, sont communiquées au moins huit mois
avant la Conférence À tous les gouvernements membres.

b) Les propositions soumises après cette date ne sont recevables
que si elles sont signées par les représentants d'au moins trois gouverne-
ments membres.

o) Des propositions peuvent aussi être soumises au cours de la
Conférence. Elles doivent être signées par trois délégations et soumises
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au président de la Conférence ;elles ne peuvent être discutées que vingt-
quatre heures au minimum après leur annonce officielle.

ARTICLE IO

a) Sauf décision particulière de la Conférence hydrographique inter-
nationale ordinaire, les règles qui précèdent s'appliquent aux sessions
extraordinaires.

b) Las délégués des gouvernements aux sessions extraordinaires sont
choisis dans toute la mesure du possible en fonction des questions qui y
sont discutées.

COMMISSION DES FINANCES

ARTICLE 11

a) Dans l'intervalleentre deux sessions de la conference, la
Commission des Finances pout se réunir en session extraordinaire à la
demande de trois gouvernements ou du Comité de direction. Le Comité de
direction peut également consulter la Commission par correspondances.

b) Les dates de réunion de la Commission des finances sont fixées
par con President en accord avec le Comite de direction.

c) le Prfondent de la Commission des finances est flu pour cinq
Lis por la Confe. once.

ANTICIE 12

A mm mention ordinaire, la Commission

- einsino et approuve les comptes de gestion de la période financière

.précédente ;
- FImine lo budget pour la periodo financière owivente et le bouret

& la Conférence.

ARTICLE 13

Les décisions de la Commission Dont prices à la majorité des deux

tiers doo ceabres presente. Cheque délégué dispone d'une voix.

ARTICLE 14

Les comptes sont vérifiés annuellement par un commissaire aux comptes

désigné per la Commission.

BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL

ARTICLE 15

Conformément aux dispositions de l'article VIII de la Convention,

le Bureau exerce les activités scientifiques et techniques nécessaires à la
réalisation des objectifs de l'Organisation.

ARTICLE 16

Pour ses rapports avec le Bureau, chaque gouvernement membre désigne
un représentant officiel, de préférence le chef de son service hydrogra-
phique.

ARTICLE 17

Le Bureau se tient en relation étroite aves lesservices hydrogra-
phiques des gouvernementsmembres. Ilpeutaussicorrespondre aveodes
organisations scientifiques apparentées des gouvernements membres sous
reservo d'en informer le représentant officiel du gouvernement intéressé
(article 16 oi-dessus). Il peut également correspondre avec des organismes
similaires do gouvernements tiers ainsi qu'avec des organisations interna-
tionales..
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ARTICLE 18

Le Bureau signale à l'attentiondes services hydrographiqueset
autresservicescompétentsdesgouvernementsmembrestouttravailhydrogra-
phique de caractère internationalet toutequestion d'intérêtgénéralqu'il
pourrait Être utile d'entreprendre ou d'étudier. Ils'efforcedepromou-
voir la solution de ces questions ou l'exécution de ses travaux en faisant
appel à la collaboration nécessaire entre les gouvernements membres.

ARTICLE 19

Pour permettre au Bureau d'accomplir samission, les services hydro-
graphiques des gouvernements membres lui font parvenir des exemplaires de
leurs nouvelles publications et des nouvelles éditions de leurs cartes ainsi
que les travaux ou les documents publiés par eux ou par d'autres services de
leur pays, qui peuvent presenter de l'intérêt.

ARTICLE 20

Le Bureau satisfait, dans toute la mesure du possible, à toutes les
demandes de renseignements ou de corseils se rapportant à ses travaux et
émanant d'un gouvernement membre. Les questions qui peuvent être traitées
directement entre deux services hydrographiques nationaux ne doivent pas,
on règle générale, Être soumises au Bureau.

ARTICLE 21

Le Bureau établit et distribue lespublications mentionnées aux
articles 32 & 35 ainsi que tous autres documents demandésparlaConference.

ARTICLE 22

Dans leurs relations avec le Bureau, les représentants dos gouverne-
ments membres peuvent employer une langue autre que les langues officielles
de l'Organisation, mais celui-ci no peut être rendu responsable des retards
ou des erreurs qui peuvent en resulter.

CONITE DE DIRECTION

ARTICLE 23

a) Le Comité.de direction administre le Bureau conformément aux
dispositions de la Convention et des règlements et aux directives de la
Conference.

b) Il assure l'exécution par le Bureau des missions scientifiques
et techniquesqui lui sont confiées.

ARTICLE 24

Dens l'intervalle de deux Conférences, et en l'absence de disposi-
tions appropriées de la Convention ou des règlements, le Comité prend les
décisions administratives ou techniques qui pourraient être nécessaires,

sous reserve d'en referer à la prochaine Conference.

ARTICLE 25

a) Si 1: Comité estime devoir en référer aux gouvernements membres
your la solution d'une question, iladresse, conformément à l'article VI-6
le la Convention, une lettre-circulaire à leurs representante, en leur deman-

last de faire connaître au Bureau l'avis de leurs gouvernements respectifs.

b) En cas de partage egal des voix,pouretcontre, laquestion
at renvoyéeà la Conference suivante.

ARTICLE 26

Si les circonstances ne permettent pas de suivre la procedure
prévue dans les règlements, le Comité prend les décisions nécessaires et
on rend-compte immédiatement sux gouvernements membres.
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ARTICLE 27

Les directeurs sont elus pour une période de cinq ans, dans

les conditions prévues par les articles 36 à 47.

b) Les directeurs sont rééligibles pour une seconde période de
cinq ans.

o) Tout candidat doit avoir moins de soixante-six ans dans l'année
de son élection ou de ca réélection.

d) Lorsqu'un directeur a été élu pour occuper une vacance survenue
entre deux Conférences, son mandat prend fin à l'époque où aurait pris
fin le mandat de son prédécesseur si celui-ci était demeure en fonction.

ARTICLE 28

Les fonctions du Comité prennent fin le dernier jour du troisième
mois qui suit celui ou le nouveau Comité a été élu.

ARTICLE 29

Un directeur qui, au cours de son tandat, s'est trouve dans
l'impossibilité de remplir ses fonctions pendant six mois consécutifs,
ou pendant une durée totale de douze mois non consécutifs, cesse automa-
tiquement d'etre directeur.

ARTICLE 30

Choque directour est mpcolalement charge d'une ou plusieurs branches
du travail du Bureau, cafe le Comité délibère sur toutes les questions
deportenies. Si deux directeurs seulement sont presents a une réunion du
Cosité et qu'une décision ne puisse Stre ressse & une réunion plénière ulte-
ricura, l'opinion du président ou du président intérimaire prévaut.

ARTICLE 31

le personnel du Bureau est placé sous l'autorité du Comité de

direction. Il ne corpora d'assistants et d'employés techniques et
ndsinistratifo. Le personnel est nommé par le Comitésuivant les
besoins.

PUBLICATIONS

ARTICLE 32

Au commencement de chaque année, le Bureau publie un rapport
d'activité.

ARTICLE 33

a) Le Bureau publie un Annuaire donnant tous renceignements
utiles cur les services hydrographiques des gouvernements secbres et,
darc toute la mesure du possible, sur ceux des autres gouvernemente.

b) L'Annuaire contient notamment les adresses des représentants
officiele désignés aux termes de l'article 16 et les renseignements
suivants :

1) Liste des gouvernements qui ont participé aux travaux du
Bureau entre la date de sa création et celle de l'entrée en vigueur de

la Convention.

2) Liste des gouvernements membres.

3) Liste des gouvernements qui on't dénoncé la Convention en

vertu de l'article XXII.

4) Tableau du tonnage des flottes des gouvernements membres.

5) Tableau indiquant les parts, les contributions et le nombre
de voix des gouvernements membres.

ARTICLE 34

a) Le Bureau édite deux publications périodiques : la Revue
Hydrographique Internationaleet leBulletin Hydrographique International.

b) La Revue Hydrographique Internationale contient des articles.
concernant l'hydrographie et les sciences et techniques connexes, ainsi
que sur tous autres sujets d'intérêt général concernant l'Organisation
et les divers services hydrographiques.

o) Le Bulletin Hydrographique International paraît plus fre-
quemzent que laRevue,traitede questionsd'actualitéetdonne des
renseignements de caractère temporaire ou urgent. Cette publication
contient également des renseignements sur les travaux exécutésouprévus
par les membres.

ARTICLE 35

La Bureau édite des publications spéciales sur des sujets
techniques susceptibles d'intéresser les services hydrographiques.

ELECTIONS

ARTICLE 36

les directeurs sont elus par la Conférence conformément aux
dispositions des articles Vb),VI -4et X -2de la Convention. L'éleo-
tion a lieu au scrutin secret a lafinde laConference.

ARTICLE 37

a) Pour l'électiondes directeurschaquegouvernementmembre
dispose de deux voix; les gouvernementsquipossèdent un tonnageégal
ou supérieur à 100 000 tonnes ont droit à des voix supplémentaires
conformément à l'échelle suivante :

Tonnege brut Voix supplémentaires
100 000 - 499 999 1

500 000 - 1 999 999 2

2 000 000 - 7 999 999 3
8 000 000 - et au-dessus 4

VI WB BELIRLIUns 8 tonnage sont faites conformément &

l'article 5 du Ri-glemunt financier.

ARTICLE 38

Chaque gouvernement membre peut presenter un ou plusieurs candi-
date de la nationalité d'une partie contractante quelconque. Les candi-
datures doivent parvenir au Bureau autant que possible trois mois avant
l'ouverture de la Conférence. La liste des candidats sera close dix
jours avant l'ouverture de la Conference.

ARTICLE 39

Les candidats doivent avoir une longue experience de la mer et
posséder une pratique et des connaissances étendues en matière d'hydro-
graphie et de navigation. Pour l'élection, la compétence administrative
et technique doit l'emporter sur toute autre considération, y compris le
rang ot la situation des interesses.

ARTICLE 40

Toute proposition de candidature est accompagnée d'unenote
indiquant les titres de l'interesse au poste considere. Pour faciliter
la comparaison des qualifications des différents candidats, leurs états
de services sont uniformément présentés sur le modèle suivant:
Généralités

1º Nom.

'2º Nationalité.
3º Date de naissance.
4º Titres et décorations.
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Etudes et promotions

5º Etudes (durée, y compris les qualifications de spécialisation
ou les qualifications spéciales).

60 Langues (parole et lecture).
7º Promotions.

Services
8º Services dans l'hydrographie.

a) Services à la mer (durée et postes).
b) Services & torre (durée et postes).

9. Services autres qu'hydrographiques.
a) Services à la cer (durée et postes).
b) Services à terre (duréeet postes).

Activités scientifiques
10. Publicationo.
11. Travaux de recherche et récompenses obtenues.
12. Sociétés savantes (dont il est ou a été membre).

Renseignements complémentaires
(Signature du candidat etde l'autoritéproposante).

ARTICLE 41

a) Les noms des candidats, avec leurs états de services, sont publiés
aussitôt qu'ils sont reçus par le Comité de direction.

b) Le Bureau collationne les listes de noms propones et les recet
& chaque délégation, accompagnées des états de services, à l'ouverture
de la Conférence.

ARTICLE: 42

a) Pour exprimer leurs votes relatifs à l'élection des membres du
Commit, Ien delegations inscrivent our un nombre de bulletins egal au
nombre de voix auquel chacune & droit, les noms des seuls trois candidats
de leur choix.

b) Les trois candidats inscrite our chaque bulletin doivent être de

nationalités différentes.

o) Tout bulletin de vote qui n'aura pas été rempli en stricte
conformité avec les paragraphes a et b cera annulé.

ARTICLE 43

a) Leg trois candidats de nationalités différentes qui ont obtenu
le plus grand nombre de voix sont consideres comme élus.

b) imo le cin ou deux ou plusieurs candidats ont obtenu le même

po tre te voix, et ou il est impossible de pourvoir les trois postes dans

len ( " titions fixées nu paragraphe précédent, il cat procédé à un
nouveau moratin pour dipartager les seuls candidats ayant obtenu le meme

nombre de voir

ARTICLE 44

a)Lorsque les trois directeurs ont été elus, un scrutin separe a
lieu pour flire parmi cux le président du Comité. A cet effet, les
delegations inscrivent, sur le nombre de bulletinsqui leurestalloué,
le nom du directeur qu'elles désirent porter à la présidence.

b) Le nombre de voix effectiverent obtenus par chaque directeur
détermine l'ordre dans lequel ils pourront être appelés à remplacer
le président élu.

c) Dans le cas d'un partage égal des voix, un second scrutin a
lieu pour departager les directeurs ayant reçu le même nombre de

voix.
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ARTICLE 45

A l'issue du scrutin le président de la Conférence inviteles
directeurs nouvellement élus à prendre leurs fonctions le premier jour
du quatrième mois suivant celui de leur élection.

ARTICLE 46

a) Si un poste de directeur devient vacant dans l'intervalle de deux
Conférences et plus de deux ans avant la reunion de la prochaine Conférence,
le Comité procède à une élection partielle par correspondance en vue de
pourvoirle poste vacant.

b) En pareil oas, le Bureau invite les gouvernements membres à envoyer
des listes de candidats dans les conditions prévues par les articles 38 à
40. Au reçu de ces listes l'élection a lieu suivant une procédure calques
sur celle qui est décrite aux articles 41 a 43.

o) Au terme de la procédure mentionnée ci-dessus, le Comité notifie
sans délai aux gouvernements membres le resultat du scrutin et invite le
directeur flu a prendre ses fonctions.

ARTICLE 47

Un directeur élu pour combler une vacance prend rang après les deux
autres directeurs.

REGLEMENT FINANCIER

ARTICLE 1

La gestion financière du Bureau est assurée conformément aux
dispositions des articles V, VII, XIV et XVI de la Convention et des
articles 11 à 14 du Règlement Général.

BUDGET ORDINAIRE

ARTICLE 2

a) Le budgetest établipour cinq anssurlabasedu franc-or
adopté par laConvention monétaire internationalede 1885,àsavoirun
frano or = 0,290 322 58 gr ou 0,009 334 096 5 once troy d'or fin.

b) L'exercice financier du Bureau coïncide avec l'année
grégorienne.

ARTICLE 3

Toute compensation entre recettes et dépenses est interdite dans

la présentation du budget.

ARTICLE4
Les contributions annuelles des gouvernements parties à la

Convention sont basées sur l'étalon du franc-or tel qu'il est
défini à l'article 2, et sont versées aux comptes en banques du
Bureau. Lesdites contributions sont fixées d'après les règles
suivantes :

a) Chaque gouvernement souscrit deux parts de 2 000 francs-or
chacune.

b) Les gouvernements qui possèdent un tonnageégalou
supérieurà 100 000 tonnes brutes versent des parts supplémentaires
de la même valeur conformément au barème suivant:
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Parts supplémentaires

Tonnage brut (de 2 000 franco-or chacune)
100 000 - 249 999
250 000 - 454 999 2

455 000 - 719 999 3

720 000 - 1 049 999 4

1 050 000 - 1 449 999 5

1 450 000 - 1 924 999 6
1 925 000 - 2 479 999 7
2 480 000 - 3 119 999 8

3 120 000 - 3 849 999 9

3 850 000 - 4 674 999 10

4 675 000 - 5 599 999 11

5 600 000 - 6 629 999 12

6 630 000- 7 769 999 13

7 770 000 - 9 024 999 14

9 025 000 - 10 399 999 15

10 400 000 - 11 899 999 16

1711 900 000 - 13 529 999
1813 530 000 - 15 294 999

15 295 000 - 17 199 999 19

17 200 000 - 19 249 999 20

19 250 000 - 21 449 999 21
21 450 000 - 23 804 999 22
23 805 000 - 26 319 999 23
26 320 000 - 28 999 999 24
29 000 060 - et au-dessus 25 (=ex.)

NOTE : Les contributions annuelles ont été augmentées de
30 1 à compter du 1er janvier 1975.

ARTICLE S
Pour l'application de la Convention et des Règlements général

et financier, le chiffre du tonnage des flottes des gouvernements
membres s'obtient en ajoutant aux six septièmes des déplacements des

navires de guerre de plus de 100 tonnes le tonnage brut de tous les
autres bâtiments de plus de 100 tonneaux.

ARTICLE 6
a) Le tableau des tonnages déterminant les contributions des

gouvernements est mis à jour par le Comité avant chaque Conférence
ordinaire. Sept mois avant la Conférence le Comité demande aux
gouvernements le chiffre de leur tonnace à la date du 1er juillet de

l'année précédant celle de la Conférence. Deux mois avant la Confe-
rence le Bureau distribue aux gouvernements un tableau révisé des
tonnages.

b) Le tableau des tonnages et celui des parts, contributionsot
voix sont soumis à l'approbation de la Conférence et entrent en
vigueur le 1er janvier de l'année suivant celle de la Conférence.

Sauf les cas prévus aux paragraphes cet d ci-dessous, ces tableaux
restent en vigueur jusqu'au 31 décembre de l'année de la Conférence
suivante.

o) Lorsqu'un gouvernement desire adhérerà la Convention,ildéclare le montant du tonnage de ses flottes. Le Comité de Direction
fait figurer ce montent au tableau des tonnages des que l'adhésion
prend effet.

a)Un gouvernement quidesiremodifier lechiffredeson tonnage
figurant au tableau des tonnages doit notifier le nouveau tonnage au
moins six mois avant le début du prochain exercice financier.

ARTICLE 7

La Principauté de Monaco jouit d'un traitement special. En
considération du fait qu'elle assure gracieusement le logement
du Bureau, elle ne verse aucune contribution mais conserve son
droit de vote.

ARTICLE 8

Le Comité de Direction prépare le projet de budget et le
porwanique aux gouvernementa membres aux fins d'examen par la
Commission des Finances, au moins trois mois avant la session
de cotte Commission.

ARTICLE9

L'exécution du budget incombo au Comité de Direction. Sous
réserve des dispositions de l'article 11, le Comité de Direction
s'assure que les dépenses et engagements de depense sont
conformes aux dispositions du budget.

ARTICLE 10

Les transferts de crédits sont autorisés pour modifier le
montant des dotations de certains chapitres, mais ils ne doivent
pas aboutir à la création de nouveaux chapitres.

Le Comité de direction peut effectuer des transferts de crédits
à la condition que ces transferts ne portent pas sur plus de 10% de la
dotation totale d'un quelconque des chapitres en cause. Les transferts
de ce genre doivent être mentionnés, avec les justifications nécessaires
dans la partie financière du Rapport annuel.

Les transferts portant sur des montants supérieurs doivent être
préalablement autorises par la Commission des Finances.

ARTICLE 11

Aucune dépense ordinaire ne peut être engagée après la
clôture de la période financière du budget correspondant. Les
ordonnancements pourront être effectuce pendant une période
complémentaire de trois mois.

TRESORERIE- FONDS DE ROULEMENT

ARTICLE 12

Tous les fonds du Bureau sont sous le contrôle du Comité
de Direction. Aucune deperse de plus de 1 000 francs-or ne peut
Stre faite sans l'approbation de l'un des membres du Comité.
Les paiements de plus de 10 000 francs-or doivent être préalablement
approuvés par le Comité tout entier.

ARTICLE 13
a) Les contributions annuelles des gouvernements au budget

ordinaire telles qu'elles sont fixées à l'article 4, sont dues à
compter du 1er janvier de l'exercice financier correspondant. Elles
doivent être acquittées avec ponctualité.

b) Le taux de chance applicable est celui de la date d'envoi
de la contribution; cette date doit être notifiee sansdélai au Bureau.

ARTICLE 14

Un gouvernement qui adhere à la Convention n'acquitte sa
contribution de l'année que si son adhesion prend effetavant
la date du 1er juillet. Si cette adhesion prend effet à partir
de cette date il ne verse que la moitié de cette contribution.

ARTICLE 15

Les contributions non versées font l'objetd'un tableau
annexé au rapport de gestion financière présenté à la Commission
des Finances par le Comité de Direction.

ARTICLE 16

La suspension des droitsd'un gouvernement membre en
application des dispositions de l'articleXVdelaConvention
est notifié par le Comité de Direction au gouvernement intéressé
à la date du ou aussitôt après le 1er juillet de l'année pendant
laquelle une troisième contribution annuelle serait due. Tout
gouvernement membre ainsi privé de ses droits reste débiteur des
deux contributions annuelles échues au moment de la suspension.
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ARTICLE 17

.a) Tout gouvernement membre qui ne verse qu'une partie
de sa contribution due reçoit, pour s'acquitter du solde, un délai
de deux ans à partir du premier avertissement du Bureau. A l'expiration
de ce délai ses avantages et prérogatives de membre de l'organisation
sont suspendues jusqu'au verserent du reliquat.

b) La suspension de droits prévue à l'alinéa a ci-dessus devient
effective à la date du 1er juillet de l'année au cours de laquelle le
délai de deux ans doit expirer.

ARTICLE 18

Pour assurer la stabilité financière du Bureau et luiéviterdes
difficultés de trésorerie, le Bureau dispose d'un fonds de roulement
dont le montant correspond, au début de chaque année, a lamoitiéau
moins du total des contributions annuelles des gouvernements menbres.

FONDS BE RESERVE

ARTICLE 19

Le Bureau dispose d'un fonds de reserve dont le montant est fixé
par la Conférence. Ce fonds est exclusiverent destiné à permettre à
l'Organisation de couvrir des dépenses extraordinaires. Il n'est
utilisé que dans des circonstances exceptionnelles.

CONTROLE

ARTICLE 20

Chaque année le Comité soumet aux couvernements membros un
rapport de gestion financière comportant les renseignements d'ensemble
sur la gestion de l'exercice écoulé. A cette occasion, le Comité
fournit des indications sur la valeur des biens mobiliers et immobiliers
appartenant à l'Organisation.

ARTICLE 21

Le commissaire aux comptes désigné en application de l'article 14
du règlement general a'acoure que les dépenses sont appropriées,
conformes aux directives de la Conférence, et qu'elles sont correctement
comptabilisées. Cotto vérification peut être faite a tout moment.

DISSOLUTION

ARTICLE 22

En cas de dissolution, le solde des comptes de l'Organisation est
partagé ontre les gouvernements qui Sont encore parties à la Convention
le jour où celle-ci cesse de porter effet. Le solde créditeur éventuel
est partagé entre ces gouvernements au prorata du montant total de leurs
contributions depuis 1921. Le solde débiteur éventuel est partagé entre
ces gouvernements au prorata de leur dernière contribution annuelle.

335 (1979-1980) N. 1
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C. VERTALING

VERDRAG
betreffende de Internationale Hydrografische Organisatie

Len buitengewone zitting van de Conferentie kan worden gehouden
op verzoek van een lid of van het Bureau, behoudens goedkeuringjuni door demeerderheidvande leden.vergemakkelijken

ver- 2. De Conferentie wordt, door middel van een aankondiging die
ten minste zes maanden van te voren worden verzonden, door het

op agenda toegezonden.
Bureau bijeengeroepen. Met de aankondiging wordt een voorlopige

3. De Conferentie kiest haar President en Vice-President.
4. leder lid heeft een stem. Wat betreft het stemmen over de inartikel V (b) genoemde zaken heeft ieder lid echter cen aantal

stemmen dat wordt vastgesteld volgens een verdeelsleutel die uitgaat
[van de tonnage van zijn vloten.

Orga- 5. Beslissingen van de Conferentie worden genomen metcen vol-
|strekte meerderheid van stemmen van de op de Conferentie vertegen-
woordigde leden, tenzij dit Verdrag anders bepaalt. Indien het
aantal stemmen voor en het aantal stemmen tegen gelijk zijn, is de
President van de Conferentie gerechtigd een beslissing te nemen.

karakter. Indien het resoluties betreft die zullen worden opgenomen in deLijst
van Technische Resoluties, dient de meerderheid in ieder geval mede

hydrogra-te omvatten de stemmen voor van niet minder dan cen derde der
leden.

bock- 6. Tussen de zittingen van de Conferentie kan het Bureau de
Jeden schriftelijk raadplegen over zaken de technische functionering
van de Organisatie betreffende.

De gang van zaken met betrekking tot het stemmen is dezelfde
als bedoeld in het vijfde lid van dit artikel, zij het dat in dit geval
de meerderheid wordt bepaald op basis van het totale aantal leden
van de Organisatie.

7. De Conferentie stelt haar cigen Commissies in,met inbegrip
van de Financiële Commissie genoemd in artikelVII.

dit Artikel VII
1. Het toezicht op het financiële beheer van de Organisatie wordt

uitgeoefend door een Financiële Commissic, waarin ieder lid ver-
tegenwoordigd kan zijn door een afgevaardigde.

2. De Commissie komt bijeen tijdens de zittingen van de Confe-
rentie.Zijkan in buitengewone zitting bijcenkomen.

Artikel VIII
Ter verwezenlijking van de doelstellingen omschreven in artikelIIbehoort het in het bijzonder tot de taak van het Bureau:
(a) nauwe en duurzame betrekkingen tot stand te brengen tussen

de nationale hydrografische diensten;
(b) alle zaken de hydrografie en de daarmede verwante takken

Ivan wetenschap en technick betreffende te bestuderen en de nood-
voorgelegde

zakelijke documenten te verzamelen;

(c) de uitwisseling van zeckaarten en bockwerken tussen de hydro-
grafische diensten van de leden te bevorderen;

door (d) de daarvoor in aanmerking komende documenten te ver-
spreiden;

(e) op verzoek voorlichting en advies te geven, met name aan
landen die doende zijn hun hydrografische dienst op te zetten of uit
te breiden;

(f) de coördinatie van hydrografische metingen met daarmede ver-
band houdende oceanografische werkzaamheden te bevorderen;

(g) de toepassing van occanografische kennis uit te breiden en
te vereenvoudigen, ten behoeve vanzeevaarders;

(h) met internationale organisaties en wetenschappelijke instel-
lingen die verwante doeleinden nastreven samen te werken.

Artikel IX
Het Bureau omvat de Bestuurscommissie en het voor de Organisatie

benodigde technische en administratieve personeel.

De Regeringen dic Partij zijn bijditVerdrag,
Overwegende dat het Internationale Hydrografische Bureau in juni

1921 werd opgericht ten einde bij te dragen tot het vergemakkelijken
en veiliger maken van de navigatie over de hele wereld door het ver-
beteren van zeekaarten en bockwerken;

Verlangende op intergouvernementele basis samen te werken op
het gebied der hydrografic;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1 [van
Bij dezen wordt opgericht een Internationale Hydrografische Orga-

nisalie, hierna te noemen de Organisatie, waarvan de zetel in Monaco |strekte
is gevestigd.

ArtikelIi
De Organisatie heeft cen raadgevend en zuiver technisch karakter.

De Organisatie beoogt de volgende doeleinden:

(a) coordinatie van de werkzaamheden der nationale hydrogra-
fische diensten;

(b) cen zo groot mogelijke eenvormigheidvan zeckaartenenbock-
werken;

(c) de toepassing van betrouwbare en doelmatige methoden voor
het uitvoeren en gebruik maken van hydrografische metingen;

(d) ontwikkeling van de wetenschappen op het terrein der hydro-
grafie en van de technicken die gebruikt worden bijde beschrijvende
oceanografic.

Artikel III
Leden von de Organisatie zijn de Regeringen die Partij zijn bij dit

Verdrag

De Organisatie omvat:
Artikel IV

- De Internationale Hydrografische Conferentie, hierna te noe-
men de Conferentie;

- Het Internationale Hydrografische Bureau, hierna te noemen
het Bureau, dat wordt geleid door de Bestuurscommissie.

Artikel V

De functies van de Conferentie omvatten:
( a) het opstellen van algemene richtlijnen, het functioneren en de

werkzaamhedenvande Organisatiebetreffende;
(h) het verkiezen van de leden van de Bestuurscommissie en van

haar Voorzitter; Ivan

(c) het bestuderen van de aan haar door het Bureau voorgelegde
rapporten;

(d) het nemen van beslissingen met betrekking tot alle voorstellen
van technische of administratieve aard die door de leden of door
het Bureau worden ingediend;

(c) het goedkeuren van de begroting dooreen meerderheid van
twee derden van de op de Conferentie vertegenwoordigde Lid-Staten; landen
(!)het aanvaarden, dooreen meerderheid van twee derden van

de leden, van wijzigingen van het Algemeen Reglement en het
Financieel Reglement;

( g) het aanvaarden, door een meerderheid als genoemd in het
voorgaande lid,van alle andere bijzondere reglementen, waarvan de te
totstandkomingnoodzakelijk kan blijken, met name met betrekking
tot de status van de bestuursleden en het personeel van het Bureau.

Artikel VI
1. De Conferentie is samengesteld uitvertegenwoordigersvan de

leden. Zij komt eenmaal in de vijf jaar in gewone zitting bijeen.
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Artikel X

1. De Bestuurscommissie beheert het Bureau overeenkomstig de
bepalingen van dit Verdrag en van de Reglementen en overeenkomstig
de richtlijnen zoals die door de Conferentie zijn opgesteld.

2. De Bestuurscommissie bestaat uitdrie leden van verschillende
nationaliteit die worden gekozen door de Conferentie die vervolgens
een van hen kiest voor het vervullen van de functie van Voorzitter
van de Commissic.

De ambtstermijn van de Bestuurscommissie is vijf jaar. Indien een
functie van bestuurslid openvalt in het tijdvak tussen twee Confe-
renties, kan er schriftelijk een tussentijdse verkiezing worden gehou-
den, zoals bepaald in het Algemeen Reglement.

3. De Voorzitter van de Bestuurscommissie vertegenwoordigt de
Organisatie.

ArtikelXI
De werking van de Organisatie wordt uitvoerig beschreven in het

Algemeen Reglement en het Financieel Reglement, die aan dit Ver-
drag zijn toegevoegd, doch er geen integrerend deel van uitmaken.

ArtikelXII
De voertalen van de Organisatie zijn Engels en Frans.

Artikel XIII
De Organisatieheeft rechtspersoonlijkheid. Op het grondgebied van |rentie

elk van haar leden genict zij, onder voorbehoud van goedkeuring |missie
door het betrokken lid, de voorrechten en immuniteiten die nodig
zijn voor de uitoefening van haar functies en de verwezenlijking van
haar doelstellingen.

Artikel XIV
De voor het functioneren van de Organisatie te maken onkosten

worden bestreden uit:
(a) de normale jaarlijkse bijdragen van de leden volgens een

verdeelsleutel die uitgaat van de tonnage van hun vloten;
(b) giften, legaten, bijdragen en andere bronnen, met goedkeuring

van de Financiële Commissic.

ArtikelXV
Een hid dat twee jaar ten achter is met de betaling van zijn bijdra-

gen worden alle rechten en voorrechten waarop de leden krach-
tens het Verdrag en de Reglementen aanspraak kunnen maken
ontzegd totdat de achterstallige bijdragen zijn betaald.

ArtikelXVI
De begroting van de Organisatie wordtopgesteld door de Bestuurs-

commissic, beoordeeld door de Financiele Commissie en goedgekeurd
door de Conferentie.

Artikel XVII
Elk geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Ver-

drag dat niet door onderhandeling of door tussenkomst van de Be-
stuurscommissie wordt geregeld, wordt op verzoek van een der bij
het geschil betrokken partijen voorgelegd aan een scheidsman,die
door de President van het Internationaal Gerechtshof wordt aan-
gewezen.

ArtikelXVIII
1. Dit Verdrag staat op 3 mci 1967 teMonaco en vervolgensvan

I juni tot31 december 1967 bij het Gezantschap van het Vorstendom lijk
Monaco te Parijs open ter ondertekening door iedere Re; ering die
op 3 mei 1967 deelneemt aan de werkzaamheden van he: Bureau.

2. De in het eerste lid hierboven bedoelde Regeringen kunnen
Partij worden bijdit Verdrag: tiek,

(a) door ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of
goedkeuring, of

toekomen

(b) door ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging of
goedkeuring en de daarop volgende nederlegging van een akte van
bekrachtiging of goedkeuring.

3. Akten van bekrachtiging of goedkeuring worden gezonden aan
het Gezantschap van het Vorstendom Monaco te Parijs ter neder-
legging in het archief van de Regering van het Vorstendom Monaco.

4. DeRegering van hetVorstendom Monaco geeft de in het eerste
lid hierboven bedoelde Regeringen, alsmede de Voorzitter van de
Bestuurscommissie kennis van iedere ondertekening en iedere neder-
legging van een akte van bekrachtiging of van goedkeuring.

ArtikelXIX
1. Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum zijn

schap

waarop achtentwintig Regeringen Partij zijn geworden overeenkomstig
de bepalingen van artikel XVIII, tweede lid.
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2. De Regering van het Vorstendom Monaco brengt deze datum
ter kennis van alle ondertekenende Regeringen, alsmede van de Voor-
zitter van de Bestuurscommissie.

Artikel XX
Na zijn inwerkingtreding staat dit Verdrag open voor toetreding

door de Regering van iedere maritieme Staat die een daartoe strek-
kend verzoek richt aan de Regering van het Vorstendom Monaco,
onder vermelding van de tonnage van zijn vloten, en wiens toetreding
wordt goedgekeurd door twee derden van de leden. Een zodanig be-
richt van goedkeuring wordt door de Regering van hetVorstendom
Monaco ter kennis gebracht van de betrokken Regering. Voor die
Regering treedt het Verdrag in werking op de datum waarop zij haar
akte van toetreding nederlegt bij de Regering van het Vorstendom
Monaco, die daarvan kennis geeft aan de leden en aande Voorzitter
van de Bestuurscommissie.

ArtikelXXI
1. Jedere Verdragsluitende Partij kan voorstellen doen tot wijzi-

ging van dit Verdrag.
2. Voorstellen totwijziging worden door de Conferentie bestu-

deerd en beslissingen daaromtrentworden genomen metcen meerder-
heid van twee derden van de leden die op de Conferentiezijn ver-
tegenwoordigd. Wanneer een voorgestelde wijziging door de Confe-

|rentie is goedgekeurd, verzockt de Voorzitter van de Bestuurscom
|missie de Regering van het Vorstendom Monaco deze ter kennis te
brengen van alle Verdragsluitende Partijen.

3. De wijziging wordt drie maanden nadat van twee derden van
het aantal Verdragsluitende Partijen cen kennisgeving van goedkeu-
ring door de Regering van het Vorstendom Monaco is ontvangen,
voor alle Verdragsluitende Partijen van kracht. De Regering van het
Vorstendom Monaco stelt de Verdragsluitende Partijen en de Voor-
zitter van de Bestuurscommissie daarvan in kennis, ondervermelding
van de datum waarop de wijziging van kracht wordt.

Artikel XXII
1. Na verloop van een tijdvak van vijf jaar, te rekenen van de

datum van zijn inwerkingtreding, kan dit Verdrag door elke Verdrag-
sluitende Partij, met inachtneming van cen opzeggingstermijn van ten
minste een jaar, door middel van een aan de Regering van het Vor-
stendom Monaco gerichte kennisgeving, worden opgezegd. De op-
zegging wordt van kracht op de eerste januari volgende op de datum
waarop de opzeggingstermijn afloopt en houdt in dat de betrokken
Regering van alle aan het lidmaatschap van de Organisatie verbonden
rechten en voordelen afstand doet

2. De Regering van het Vorstendom Monaco steltde Verdrag-
sluitendePartijen en de Voorzittervan deBestuurscommissieinken-
nis van iedere mededeling van opzegging die zij ontvangt.

Artikel XXIII
Na de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt het door de Re-

gering van het Vorstendom Monaco bijhetSecretariaatvan de Ver-
enigde Naties geregistreerd, overeenkomstig het bepaalde in artikel
102 van het Handvest.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoebehoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Monaco, de derdemei1967, in eenenkelexemplaar,
in de Engelse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek, dat zal worden nedergelegd in het archief van deRegering van
het Vorstendom Monaco, die gewaarmerkte afschriften hiervan doet
toekomen aan alle ondertekenende en toetredende Regeringen en aan
de Voorzitter van de Bestuurscommissic

(Voor de ondertekeningen zie blz. 14 e.v. van dit Tractatenblad.)

Algemeen Reglement
Artikel ]

De Organisatie heeft een adviserende functie. Zij heeft geen zeggen-

zijn bij dit Verdrag.
schap over de hydrografische diensten van de Regeringen die Partij
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Artikel2

De werkzaamheden van de Organisatie zijn van wetenschappelijke
of technische aard en omvatten geen zaken die betrekking hebben op
de internationale politiek.

INTERNATIONALE HYDROGRAFISCHE CONFERENTIE
Artikel3

De Internationale Hydrografische Conferentie komt eenmaal in de
vijf jaar op een tijdstip dat wordt bepaald aan het einde van de
voorafgaande zitting in gewone zitting bijeen in de plaats waar de
Organisatie haar zetel heeft.

Artikel 4
De Internationale Hydrografische Conferentie wordt voorbereid en

georganiseerd door het Bureau.

Artikel5
Elk lid kan op de Conferentie worden vertegenwoordigd door een of

meer afgevaardigden, van wie, bij voorkeur, er een de directeur van de
nationale hydrografische dienst is. Geen enkel afgevaardigde van een
Lid-Staat kan stemmen in naam van een andere Lid-Staat. Reis- en verblijf-
kosten van de afgevaardigden worden vergoed door hun onderscheiden
Regeringen.

Artikel 6
De Bestuurscommissie is gerechtigd waarnemers uit te nodigen van:|twee

(a) Regeringen die geen partij zijn bij het Verdrag: cen of twee
Elke

waarnemers per Regering, op voorstel van een lid of van de Be-
stourscommissie en behoudens goedkeuring door twee derden van
het aantal leden;

(b) internationale organisaties wier werkzaamheden verband hou-
den met die van het Bureau: cen of, bij uitzondering, twee waar-
nemers per organisatie. Een lijst van zodanige organisaties wordt
tevoren door de Bestuurscommissie aan de leden toegezonden,
zodat deze in de gelegenheid zijn bezwaren te opperen of toevoegingen
voor te stellen;

(c) nationale organisaties van de leden die in de gelegenheid
zijn geweest of waarschijnlijk in de gelegenheid zullen zijn samen te
werken met het Bureau, op de in de voorgaande paragraaf genoemde
voorwaarden.

Artikel7
De voertalen van de Conferentic zijn Engels, Frans en Spaans.

Artikel 8
(a) DeConferentiebestudeert de rapporten van het Bureau over

het werk dat het sinds de voorgaande Conferentie heeft verricht. Deze
rapporten worden ten minste twee maanden voor de Conferentie door
het Bureau aan de leden toegezonden.

(b) Er worden commissies ingesteld om de rapporten te be-
studeren. De conclusies van de commissies worden voorgelegd aan
de voltallige zitting van de Conferentie.

Artikel9
(a) Twaalf maanden voor de opening van de Conferentie nodig

het Bureau de vertegenwoordigers van de leden uit de voorstellen
in te dienen die zij tijdens de Conferentie willen bespreken. Ten
minste acht maanden voorde Conferentie worden deze voorstellen,
te zamen met die welke door het Bureau zijn ingediend, terkennis
van alle leden gebracht.

(b) Voorstellen die na die datum worden ingediend, worden
slechts aangenomen indien zij zijn ondertekend door de vertegen-
woordigers van ten minste drie leden.

(c) Voorstellen kunnen ook tijdens de Conferentie worden inge-
diend. Deze moeten worden ondertekend door drie delegaties en
ingediend bij de President van de Conferentie; zij mogen niet eerder
dan ten minstevierentwintig uur nadat zij officieel zijn aangekondigd,
ter discussie worden gesteld.

Artikel 10

(a) Tenzijde gewone Internationale Hydrografische Conferentie
uitdrukkelijk andersheeft bepaald, gelden de bovenstaande regels, de
procedure betreffend, voor buitengewone zittingen.

(b) Bij de keuze van regeringsafgevaardigden naar buitengewone
zittingen dient, voor zover mogelijk, rekening te worden gehouden
met de vraagstukken die ter discussie worden gesteld.

FINANCIELE COMMISSIE
Artikel 11

(a) Tussen de Conferenties kan de Financiële Commissie op ver-
zock van drie Regeringen of van de Bestuurscommissie in buiten-
gewone zitting bijeenkomen. De Bestuurscommissie kan de Financiële
Commissie ook schriftelijk raadplegen.

(b) De data van de bijeenkomsten van de Financicle Commissie
worden door haar Voorzitter, in overleg met de Bestuurscommissie,
vastgesteld.

(c) De Voorzitter van de Financiele Commisie wordtdoor de
Conferentie voor vijf jaar gekozen.

Artikel 12
De taak van de Commissie tijdens haar gewonezitting omvat:
- het behandelen en goedkeuren van het financiële beleid in het

afgelopen boekjaar;
- het behandelen van de begroting voor het volgende boekjaar

en het voorleggen daarvan aan de Conferentie.

Artikel 13
De Commissie neemt haar beslissingen meteen meerderheid van

En|twee derden van de door de aanwezige leden uit te brengen stemmen.
Elke afgevaardigde heeft een stem.

Artikel 14
De hocken worden ieder jaar door een doordeCommissie aan te

wijzen accountant gecontroleerd.

HET INTERNATIONAAL HYDROGRAFISCH BUREAU
Artikel 15

Overeenkomstig de bepalingen van artikel VIII van het Verdrag,
belast het Bureau zich met de wetenschappelijke en technische werk-
zaamheden die voor het verwezenlijken van de doelstellingen van de
Organisatie noodzakelijk zijn.

Artikel 16
Voor het onderhouden van de hetrekkingen met het Bureau be-

noemt ieder lid cen officiële vertegenwoordiger, bij voorkeur hethoofd van zijn hydrografische dienst.

Artikel 17
Het Bureau onderhoudt nauw contact met de hydrografische dien-

sten van de leden. Het kan ook briefwisseling voeren met ver-
wante wetenschappelijke organisaties van de leden, mits het de
officiële vertegenwoordiger van de desbetreffende Staat daarvan in
kennis stelt (artikel 16). Bovendien kan het brieven wisselen met
gelijksoortige lichamen van andere Staten, en met internationale orga-
nisaties.

Artikel 18
Het Bureau vestigt de aandacht van de hydrografische of andere

ter zake bevoegde diensten van de leden op alle hydrografische
werken van internationale aard en vraagstukken van algemeen belang
waarvan hethetbestuderen ofuitvoeren nuttig oordeelt. Het streeft
ernaar zodanige vraagstukken tot oplossing te brengen of zodanige
werken uit te voeren door een beroep te doen op de leden om samen
te werken.

Artikel 19
Om het Bureau in staat testellen zijn doelteverwezenlijken doen

de hydrografische diensten van de leden het Bureau exemplaren
toekomen van hun nieuwe publikaties en nieuwe drukken van hun
kaarten, zomede van werken of documenten die door hen of andere
diensten in hun land zijn uitgegeven, en die van belang kunnen zijn.

Artikel 20
Voor zover mogelijk voldoet het Bureau aan alle verzoeken van

vertegenwoordigers van de leden, te worden ingelicht over of
geadviseerd met betrekking tot aangelegenheden die met zijn werk-
zaamheden verband houden. Zaken die rechtstreeks tussen twee
nationale hydrografische diensten kunnen worden afgehandeld, wor-
den in de regel niet voorgelegd aan het Bureau.
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Artikel 21

HetBureau belast zich met de uitgifte en verspreiding van de in
de artikelen 32 tot 35 genocide publikaties en andere door de Confe-
ientie aangevraagde documenten.

Artikel22
In hun contacten methet Bureau kunnen de vertegenwoordigers

van de leden andere talen gebruiken dan de voertalen van de
Organisatie, doch het Bureau kan nict aansprakelijk worden gesteld

OG

voor eventuele vertraging en misverstanden die daarvan het gevolg
kunnen zijn.

DE BESTUURSCOMMISSIE
Artikel 23

(a) De Bestuurscommissic beheert het Bureau overeenkomstig de
bepalingen van het Verdrag en het Reglement en de door de Confe-
rentie gegeven richtlijnen.

(b) Zij is verantwoordelijk voor de uitvoering door het Bureau
van de wetenschappelijke en technische opdrachten waarmede het
wordt belast.

Artikel24
In het tijdvak tussen twee Conferenties neemt de Commissie, aan-

genomen dat het VerdragofhetReglementdaarin nietvoorziet,alle
noodzakelijke administratieve of technische beslissingen, onder voor-

bracht.
behoud dat deze ter kennis van de volgende Conferentie worden ge-

Artikel25
(a) Indien de Commissie van oordeel is dat een vraagstuk ter

oplossing aan de leden moet worden voorgelegd, zendt zij over-
eenkomstig het bepaalde in artikel VI (6) van dit Verdrag een rond-
schrijven aan de vertegenwoordigers, waarin hun wordt verzocht de
mening van hun onderscheiden Regeringen ter kennis van het Bureau
te brengen.

(b) Indien het aantal stemmen voor en het aantal stemmen tegen
gelijk zijn, wordt het vraagstuk aangehouden tot de volgende Confe-
sentic. Artikel26

Indien de omstandigheden het onmogelijk maken de in het Regle-
ment beschreven procedure te volgen, neemt de Commissie de nood-
zakelijke beslissingen en stelt de leden daarvan onmiddellijk in ken-
nis.

Artıkcl 27
(.) De bestuursleden worden overeenkomstig het bepaalde in de

artil . len 36 tot 47 gekozen voor een tijdvak van vijf jaar.

jaar worden herkozen.(b) D). bestuursleden kunnen voor een tweede tijdvak van vijf
(() Jon kandidaat moet in het jaar van zijn verkiezing of her-

ser izine jonger dan 66 jaar zijn.
ids Judien cen bestuurslid wordt gekozen om een functie te ver-

vullen d'e tussen twee Conferenties is opengevallen, eindigt zijn ambts-
termijn op dezelfde datum als die van zijn voorganger zou zijn ge-
eindigd, indien deze in functie zou zijn gebleven.

Artikel 28
De werkzaamheden van de Bestuurscommissie lopen af op de

laatste dag van de derde maand volgend op die waarin de nieuwe
Bestuurscommissie is gekozen.

Artikel 29
I·en bestuurslid dat tijdens zijn ambtstermijn gedurende zes achter-

convolgende maanden, of anders gedurende twaalf maanden in totaal,
niet in staat is geweest zijn functie te vervullen,houdtautomatisch
op bestuurslid te zijn.

Artikel 30
I'll. bestuurslid is in het bijzonder verantwoordelijk voor een

meer onderdelen van de werkzaamheden van het Bureau, doch
Commissie pleegt onderling overleg omtrent alle belangrijke vraag-
stul. ken. Indien slechts twee bestuursleden een vergadering van de
Commissie bijwonen en een beslissing geen uitstel tot een volgende
voltallige vergadering duldt, is de mening van de Voorzitter of de
waarnemend Voorzitter doorslaggevend.

Artikel 31
Hetpersoneelvan hetBureau staatondergezag van deBestuurs-

commissic. Het bestaat uit technische en administratieve assistenten
en werknemers.Hetpersoneel wordt naar behoefte aangesteld door
de Commissie.

dende
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PUBLIKATIES

Confe-
Artikel 32

Aan het begin van elk jaar publiccert het Bureau een verslag van
zijn werkzaamheden.

Artikel 33
(a) Het Bureau geeft een Jaarbock uit bevattende alle noodzake-lijke inlichtingen met betrekking totde hydrografische diensten van

dede leden en voor zover mogelijk van andere Staten.
(b) Het Jaarbock bevat de adressen van de officiële vertegenwoor-

dipersdie zijn aangewezen overeenkomstig het bepaalde inartikel 16,
alsmede de volgende gegevens:

(i) een lijst van de Regeringen die hebben deelgenomen aan het
werk van het Bureau tussendedatum vanzijnoprichtingendedatum
van inwerkingtreding van het Verdrag;

(ii) een lijst van de leden;
(iii) een lijst van de Regeringen die het Verdrag overeenkomstig

het bepaalde in artikel XXII hebben opgezegd;
(iv) een tabel van de tonnages van de vloten der leden;
(v) een tabel waarin de aandelen, de bijdragen en hetaantalstem-

men van de leden zijn aangegeven.

Artikel 34
(a) Het Bureau geeft twee periodicke geschriften uit: de 'Inter-

national Hydrographic Review' en het 'International Hydrographic
Bulletin'.

(h) De 'International Hydrographic Review' bevat artikelen over
hydrografie en verwante wetenschappen en technicken en over
andereonderwerpen die van algemeen belang zijn voor de Organisatie
en voor de verschillende hydrografische diensten.

(c) Het 'International Hydrographic Bulletin' verschijnt vaker dan
de 'Review', behandelt actuele onderwerpen en bevat gegevens die
slechts tijdelijke waarde hebben of die urgent zijn. Dit geschrift bevat

werken.
bovendien gegevens omtrent door de ledenuitgevoerdeofvoorbereide

Artikel 35
Het Bureau geeft bijzondere geschriften uit over technische onder-

werpen die voor de hydrografische diensten van belang kunnen zijn.

VERKIEZINGEN
Artikel 36

De bestuursleden worden door de Conferentie gekozen overeen-
komstig het bepaalde in de artikelen V (b), VI (4) en X(2)van het
Verdrag.De verkiezing vindt plaats bij geheime stemming aan het
einde van deConferentie.

Artikel 37
(a) Bij de verkiezing van bestuursleden heeft elk lid 2 stem-

men; de Staten die over scheepsruimte beschikken van 100 000 ton
of meer, hebben extra stemmen, overeenkomstig de volgendeschaal:

Bruto tonnage Extra stemmen
100 000- 499 999
500 000-1 999 999 2

2 000 000-7 999 999
8000000- enmeer

3
4

(b) De schattingen van de tonnage worden gemaakt in overeen-
stemming met het bepaalde in artikel 5 van het Financiële Reglement.

Ell lid kan een of meer kandidaten stellen, die de nationali-
Artikel 38

teit van ieder der Verdragsluitende Partijen kan of kunnen bezitten.
Zo mogelijk, mocen de kandidaatstellingen ten minste drie maanden
voor de Conferentie in het bezit van het Bureau zijn. De lijst van
kandidaten wordt tien dagen voor de opening van de Conferentie
afgesloten.

Artikel39
Flke kandidaat dient cen ervaren zecvaarder te zijn en over uit-

geleide kennis op het gebied van de praktische hydrografic en de
scheepvaart te beschikken. Bij de verkiezing mag uitsluitend de tech-
nische en administratieve bekwaamheid van de kandidaten in aan-
meiling worden genomen. Op een bijzondere rang ofstatus wordt
daarbij niet gelet.

Artikel 40
.ledere kandidaatstelling dient vergezeld te gaan van een nota hou-

dendecen opgave van de gronden waarop de kandidaat wordt ge-
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oordeeld geschikt te zijn voor het vervullen van de desbetreffende|
functic. Ten einde de geschiktheid der verschillende kandidaten beter
onderling te kunnen vergelijken, dient het overzicht van hun loopbaan
eenvormig.volgens het onderstaande model te worden ingericht:
Algemeen

1. Naam
2. Nationaliteit
3. Geboortedatum
4. Titels en onderscheidingen

Opleiding en bevorderingen
5. Opleiding (tijdvakken; waarbij tevens te vermelden gespeciali-

seerde of bijzondere kwalificaties)
6. Talen (spreekvaardigheid en leesvaardigheid)
7. Bevorderingen

Eerder vervulde functies
8. Hydrografischearbeid

(a) Op zee (tijdvak en functie)
(b) Aan de wal (tijdvak en functie)

9. Nict-hydrografische arbeid
(a) Op zce (tijdvak en functie)
(b) Aan de wal ( tijdvak en functie)

Wetenschappelijke werkzaamheden
10. Publikaties
11. Wetenschappelijk onderzoek en daarvoor ontvangen belonin-

12. Wetenschappelijke verenigingen (waarvan de kandidaat lid is
gen

of is geweest)

Vendere gegevens
( Handtekening van de kandidaat en van de autoriteit die de kan-
didaat voordraagt).

Artikel 41
(a) De namen van de kandidaten en de overzichten van hun loop-

baan worden onmiddellijk na ontvangst door de Bestuurscommissie
bekendgemaakt.

(b) Het Bureau verificert de daarbij ingediende lijsten van namen
en stelt deze, te zamen met de overzichten van de loopbanen bijde
opening van de Conferentie aan elk der delegaties ter hand.

Artikel 42
(a) Voor het uitbrengen van hun stemmen bijde verkiezing van|

de leden van de Bestuurscommissie vullen de delegaties op een aan-
tal stembiljetten, dat gelijk is aan het aantal stemmen waarop elk van
hen recht heeft, alleen de namen in van de drie kandidaten van hun
keuze.

(b) De drie kandidaten wier namen op elk der stembiljetten wor-
den ingevuld, moeten van verschillende nationaliteit zijn.

(c) Een stembiljet dat niet in volledige overeenstemming met het
bepaalde in de leden (a) en (b) is ingevuld, wordt ongeldig verklaard.et |Verdrag

Artikel43
(a) De drie kandidaten van verschillende nationaliteit die het

grootste aantal stemmen op zich hebben verenigd, worden geacht te
zijn gekozen.

(b) ingeval twee of meer kandidaten een gelijk aantal stemmen
op zich verenigen, waardoor het onmogelijk is de drie functies over-
eenkomstig de in het voorgaande lid genoemde voorwaarden te doen
vervullen, wordt er een nicuwe stemming gehouden ter bepaling van
de stemmenverdeling tussen dekandidaten die een gelijk aantal stem-
men op zich hadden verenigd.

Artikel44
(a) Wanneer de drie Bestuursleden zijn gekozen, wordt er een

afzonderlijke stemming gehouden om een van hen tot Voorzitter van
de Restouscommissie te verliezen. Daartoe vullen de delegaties op
het hun toegewezen aantal stembiljetten de naam in van het bestuurs-
lid datzij totVoorzitter zouden willen zien benoemd.

(b) Het aantal stemmen dat clk bestuurslid afzonderlijk op zich
heeft verenigd bepaaltde volgorde waarin erop hen cen beroep kan
worden gedaan degekozen Voorzitter te vervangen.

(c) In geval van staking der stemmen wordt er een tweede stem-
ming gehouden ter bepaling van de stemmenverdeling tussen de be-
stuursleden die een gelijk aantal stemmen op zich hadden verenigd.

desbetreffende| Artikel 45
Na afloop van de stemming nodigt de President van de Conferentie

de zojuist gekozen bestuursleden uit hun werkzaamheden aan te
vangen op de eerste dag van de vierde maand volgend op die waarin
zij zijn gekozen.

Artikel 46
(a) Indien een functie van bestuurslid openvalt in het tijdvak tus-

sen tuce Conferenties en meer dan twee jaar voor de volgendeConfe-
rentie wordt gehouden, wordt er door de Bestuurscommissie schrifte-
lijk cen tussentijdse verkiezing gehouden om in de opengevallen
functie te voorzien.

(b) In zulk cen geval verzockt het Bureau de leden om toe-
zending van lijsten van kandidaten overeenkomstig het bepaalde in
de artikelen 38 tot 40. Na ontvangst van deze lijsten wordtdever-
kiczing gehouden waarbij een procedure in acht wordt genomen die
in alle opzichten gelijk is aan die beschreven in de artikelen 41 tot 43

(c) Na afloop van bovengenoemde procedure stelt de Commissie
de leden onverwijld in kennis van de uitslag van de stemming en
verzockt zij het gekozen bestuurslid zijn werkzaamheden aan te
vangen.

Artikel 47
Een bestuurslid dat is gekozen om een opengevallen functie te

vervullen, neemt onder de bestuursleden de derde plaats in.

Financicel Reglement
Artikel 1

Het financiele beleid van het Bureau wordt gevoerd overeenkomstig
de bepalingen van de artikelen V,VII,XIV cn XVI van het Verdrag
en de artikelen 11 tot 14 van het Algemeen Reglement.

GEWONE BEGROTING
Artikel 2

(a) De begroting wordt vastgesteld voor vijf jaar en berekend op
basis van de goudfrank aangenomen bijde Internationale Monetaire
Conventie van 1885; namelijk, 1 goudfrank = 0,290.322.58 gr.of0,009.334.086.5 ounces troois zuiver goud.

(b) Het bockjaar van het Bureau valt samen met het Gregori-
aanse kalenderjaar.

Artikel 3
Het sluitend maken van inkomsten en uitgaven isniet toegestaan

bijhetaanbieden van de begroting.

Artikel4
De jaarlijkse bijdragen van de Regeringen diepartijzijn bijhet

|Verdrag zijn gebaseerd op de standaard van de goudfrank als om-
schreven in artikel 2 en worden gestort op de bankrekeningen van
het Bureau. Zodanige bijdragen worden vastgesteld volgens de vol-
gende regels:

franken elk.(a) Elke Regering schrijft in voor twee aandelen van 2.000goud-

(b) De Regeringen die over scheepsruimte beschikken van 100.000
bruto ton of meer, dragen aanvullende aandelen van dezelfdewaarde
bij, overeenkomstig onderstaande schaal:

Bruto tonnage Aanvullende aandelen
(2.000 goudfranken elk)-N

O
ThoraO

100 000 249 999
250 000- - 454 999 2

455 000 - 719 999 3
720 000 1 049 999

1 050 000- - 1 449 999
1 450 000 - 1 924 999
1 921 925 000 - 2 479 999 7
2 480 000 3 119 999 8
3 120 000 - 3 849 999 9
3 850 000 - 4 674 999 10

Bruto tonnage Aanvullende aandelen
(2.000 goudfranken elk)

4675 000 - 5 599 999
5600000 - 6629999

11
12



6 630 000-- 7 769 999 13
7 770 000- 9 024 999 14
9 025 000 -10 399 999 15

10 400 000-11 899 999 16
11 900 000-13 529 999 17
13 530 000-15 294 999 18
15 295 000 -- 17 199 999 19
17 200 000 - - 19 249 999 20
19 250 000 -- 21 449 999 21
21 450 000 - - 23 804 999 22
23 805 000 -- 26 319 999 23
26 320 000 --- 28 999 999 24
29 000 000 - en hoger 25 (max.)

Nota : De jaarlijkse bijdragen werden met 30 t.h. verhoogd vanaf
1 januari1975.

Artikel S

Voor de toepassing van het Verdrag en het Algemeen en Financieel
Reglement worden de tonnagecijfers van de Lid-Staten verkregen door
aan de 6/7 van de waterverplaatsing uitgedrukt in tonnen van de oorlogs-
schepen van meer dan 100 ton de brutotonnage van alle andere schepen
van meer dan 100 ton toe te voegen.

Artikel 6
(a) De tonnenmaattabel die de bijdragen van de Regeringen bepaalt,

wordt voor iedere gewone Conferentie bijgewerkt door de Bestuurscom-|gevoegd
missie. Zeven manden voor de Conferentie verzockt het Bureau de
Regeringen hun tonnagecijfers per 1 juli van het jaar voorafgaande aan
dat van de Conferentie bekend te maken. Twee maanden voor de Con-
ferentie doet het Bureau de Regeringen een herziene tabel van de ton-

nages tockomen.

(b) De tabel van de tonnages, zomede die van de aandelen, bij-
dragen en stemmen worden ter goedkeuring voorgelegd aan de Confe-
seniic en worden van kracht op 1 januari van het jaar volgend op
dat van de Conferentie.

Behalve in de gevallen bedoeld in de leden (c) en (d) hieronder,
blijven deze tabellen van kracht tot 31 december van het jaar van de
eerstvolgende Conferentie.

(c) Wanneer een Regering tot het Verdrag wenst toe te treden,
meldt zijde tonnage van haar vloten. De Bestuurscommissie neemt
dit cijfer op in de tonnenmaattabel zodra de toctreding van kracht{digde
wordt.

(d) Een Regering die haar tonnagecijfer, zoals het voorkomt in
de tonnenmaattabel, wenst te wijzigen, dient de gewijzigde tonnage
ten minste zes maanden voor de aanvang van het volgendeboekjaar
op te geven.

Artikel7
Het Vorstendom van Monaco geniet cen bijzondere behandeling.

In aanmerking nemende dat het het Bureau Kosteloos huisvest, betaalt
het geen enkele bijdrage, doch bchoudt hetzijn stemrecht.

Artikel8
De Bestuurscommissie sieht de ontwerpbegroting op en doet deze jaarlijkse

ten minste drie maanden voor de zitting van de FinancieleCommissie
nan de Lid-Staten toekomen voor onderzoek door genoemde Com-
missie.

Artikel9
De Bestuurscommissie voertde begroting uit.Met inachtneming

van het bepaalde in artikel11,zietde Bestuurscommissie crop toe
cijfers van de begroting.
dat de uitgaven en deschuldenlast in overeenstemming zijn metde

Artikel 11
Na afsluiting van het boekjaar dat met cen begroting correspon-

deert, kunnen daarin geen verdere financiële verplichtingen worden
aangegaan. Aan lopende verplichtingen kan nog gedurendedrie maan-
den worden voldaan.

Artikel10
Het overboeken van kredieten is toegelaten om de dotaties van bepaalde

afdelingen te wijzigen met dien verstande dat zulks geen aanleiding mag
geven tot het scheppen van nieuwe afdelingen.

De Bestuurscommissie kan kredieten overboeken op voorwaarde dat
deze overboekingen geen betrekking hebben op bedragen van meer dan
10 t.h. van de totale dotatie van om het even welke van de betrokken |Reglement
afdelingen. Dergelijke overboekingen moeten met de nodige verantwoor-
ding worden vermeld in het financieel gedeelte van het jaarlijks verslag. |aangegeven

Voor overboeking van grotere bedragen is de machtiging van de
Financiële Commissie vereist.

FINANCIËN - BEDRIJFSKAPITAAL
Artikel 12

Alle fondsen van het Bureau staan onder toczichtvan de Bestuurs-
commissic. Geen uitgaven van meer dan 1.000 goudfranken mogen
worden gedaan zonder voorafgaande toestemming van een van de
leden van de Bestuurscommissic. Voor betalingen van meer dan
10.000 goudfranken is de voorafgaande toestemming van de voltallige
Commissie vereist.

Artikel 13
(a) De jaarlijkse bijdragen van de Regeringen in de gewone be-

groting, als bedoeld in artikel 4, moeten worden betaald op 1 januari
van het daarmede overeenkomende boekjaar. De betalingen moeten
stipt op tijd plaatsvinden.

(b) De aan te houden wisselkoers is die welke geldt op de datum
van verzending van de bijdrage; deze datum dient onverwijld aan
het Bureau te worden opgegeven.

Artikel 14
door Een Regering die toetreedt tot het Verdrag is slechts dan verplicht

voor dat jaar contributie te betalen, indien haar toetredingvoor 1 juli
van kracht wordt. Indien haar toctreding op of na die datum van
kracht wordt, behoeft zij slechts de helft van die bijdrage te betalen.

Artikel 15
bepaalt, Nog niet betaalde bijdragen worden vermeld in een tabeldiewordt

|gevoegd bijhet verslag van het financiële beheer dat door de Bestuurs-
commissie aan de Financicle Commissie wordt voorgelegd.

Artikel 16
De schorsing van een Lid-Staat overeenkomstig de bepalingen van

artikel XV van het Verdrag wordt door de Bestuurscommissie op of
kort na 1 juli van het jaar waarin een derde jaarlijkse bijdrage ver-
schuldigd was ter kennis van de desbetreffende Regering gebracht
Elke Lid-Staat wie aldus zijn aan het lidmaatschap verbonden rechten
zijn ontnomen,blijfthet Bureau de twee jaarlijkse bijdragen die ten
tijde van de schorsing nog niet waren betaald, verschuldigd.

Artikel 17
(a) Fen Lid-Staat die slechts een deel van de door hem verschul-

{digde bijdrage betaalt krijgt twee jaar de tijd om het verschilaan te
zuiveren, te rekenen van de datum van de eerste kennisgeving door
het Bureau. Aan het einde van dat tijdvak worden zijn aan het lid-
schil is aangezuiverd.
maatschap verbonden rechten en voordelen geschorst, totdathetver-

(b) Schorsing van rechten als bedoeld in lid (a) hierboven wordt
van kracht op 1 juli van het jaar waarin het tijdvak van twee jaar
afoopt.

Artikel 18
Ten einde de financicle stabiliteit van het Bureau te waarborgen

en financiële moeilijkheden te voorkomen, heeft het Bureau een be-
drijfskapitaal tot zijn beschikking, waarvan de grootte aan het begin
van elk jaar overeenkomt met ten minste de helft van het totaal der
jaarlijkse bijdragen van de Lid-Staten.

RESERVEFONDS
Artikel 19

HetBureau beschikt over een reservefonds waarvan de grootte
door de Conferentie wordt vastgesteld.Dit fonds is uitsluitend be-
doeld om de Organisatie in staat te stellen buitengewone uitgaven
te doen. Het mag slechts in bijzondere omstandigheden worden
aangesproken.

CONTROLE
Artikel 20

Jeder jaar legt de Bestuurscommissie de Lid-Staten een verslag
voor betreffende het financiële beheer in het afgelopen bockjaar.
Tegelijkertijd verstrekt de Bestuurscommissie gegevens omtrent de
waarde der roerende en onroerende bezittingen van de Organisatie.

Artikel 21
De overeenkomstig het bepaalde in artikel 14 van het Algemene

|Reglement aangewezen accountant ziet erop toe dat de uitgaven ver-
antwoord zijn,datzijovereenstemmen met de door de Conferentie

|aangegeven richtlijnen en dat zij op de juiste wijze zijn geboekt. Een
zodanige controle kan op ieder tijdstip worden uitgevoerd.
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ONTBINDING
Artikel 22

In geval van ontbinding wordt het saldo van de rekeningen van de
Organisatie omgeslagen over de Regeringen die nog Partij zijn bij het
Verdrag op de dag dat dit ophoudt van kracht te zijn. Een batig
saldo wordt onder deze Regeringen verdeeld naar evenredigheid van
het totale bedrag van hun bijdragen sedert 1921. Een nadelig saldo
wordt onder deze Regeringen verdeeld naarevenredigheid van hun
laatste jaarlijksebijdrage.

. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet

bekrachtigd.
de goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel XVIII, leden 2 (b) en 3, van het
Verdrag hebben de volgende Staten een akte van bekrachtiging of
goedkeuring gezonden aan het Gezantschap van het Vorstendom Mo-
naco te Parijs ter nederlegging in het archief van de Regering van bet
Vorstendom Monaco:

Finland 16 februari 1968
Argentinie
Frankrijk

4 april 1968
4 april 1968

33.914- E. Guyot,s. a .,Bruxelles.


